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First Day of the Seventh Week of the Joyous Fifty Days (Monday) 

 )يوم الاثنين( الخماسين المقدسةمن  الأسبوع السابعاليوم الأول من 
 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =k=a@ =b Psalm 22: 2 2: 21 المزمور 

 Panou] ]naws è̀pwsi oubyk 

m̀pi`ehoou@ my ,̀nacwtem èroi an@ ouoh 

qen pièjwrh m̀pefswpi nyi 

eumetathyt. Allyloui`a. 

 O My God, I cry in the 

daytime, but You do not 

hear; and in the night 

season, and am not silent. 

Alleluia. 

دعو فلا أفي النهار  إلهي،

 ءدعو فلا هدوأفي الليل  ،تستجيب

 .اهلليلوي .لي

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. الذي ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =d@ =l=y - =m=a 
Luke 4: 38 - 41  41 - 38: 4لوقا 

Aftwnf de `ebol qen ]cunagwgy 

afsenaf `eqoun `e`pyi `nCimwn@ t̀swmi 

de `nCimwn ne ouon ounis] `n`qmom 

nemac pe@ ouoh nau]ho `erof `e`hryi 

`ejwc. 

And He arose out of the 

synagogue, and entered into 

Simon's house. And Simon's 

wife's mother was taken 

with a great fever; and they 

requested Him concerning 

her. 

ا قاَمَ مِنَ الْمَجْمَعِ دَخَلَ بيَْتَ  وَلمََّ

وَكَانتَْ حَمَاةُ سِمْعاَنَ  سِمْعاَنَ.

ى ب  أجَْلِهَا.فسََألَوُهُ مِنْ  شَدِيدَةٌ.حُمَّ
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Ouoh af̀ohi `eratf ca`pswi `mmoc 

afer`epituman `mpi`qmom ouoh af,ac@ 

catotc de actwnc ouoh acsemsi 

`mmwou. 

And He stood over her, 

and rebuked the fever; and 

it left her: and immediately 

she arose and served them. 

ى فوقاً منفوََقفََ  هَا وَانْتهََرَ الْحُمَّ

قاَمَتْ فيِ الْحَالِ فتَرََكَتهَْا! وَ 

 هُمْ.تخْدِمُ وَ 

Eta `vry de hwtp ouon niben ète 

ouontou refswpi `mmau qen hanswpi 

`noumys `nry] au`enou harof@ `n;of de 

ètaf,a jij `ejen piouai piouai `mmwou 

afervaqri `erwou. 

When the sun was 

setting, all those who had 

any sicknesses with diverse 

diseases brought them unto 

Him; and He laid His hands 

on every one of them, and 

healed them. 

كان كل وَعِنْدَ غُرُوبِ الشَّمْسِ 

عندهم مرضى بأنواع الَّذِينَ 

أمراض كثيرة يقدمونهم إليه. أما 

ضَعَ يدََيْهِ عَلىَ كُلِِّ وَاحِدٍ يهو فكان 

 .مْ هُ يشَفَ فيَ مِنْهُمْ 

Naunyou de `ebol pe `nje 

hankedemwn `ebol qen hanmys euws 

`ebol eujw `mmoc je `n;ok pe 

Pi`,rictoc Psyri `mVnou]@ ouoh 

nafer`epitiman nwou pe@ `nf̀,w 

`mmwou an `ecaji@ je naucwoun `mmof 

pe je `n;of pe Pi`,rictoc. 

And devils also came 

out of many, crying out, and 

saying, “You are Christ, the 

Son of God!” And He, 

rebuking them, did not 

allow them to speak: for 

they knew that He was 

Christ. 

شَياَطِينُ تخَْرُجُ مِنْ الوَكَانتَْ 

كَثِيرِينَ وَهِيَ تصَْرُخُ وَتقَوُلُ: 

 انْ كفَ « الْمَسِيحُ ابْنُ اللهِ! هو أنَْتَ »

ونَ لأنََّهُمْ نطقُ يدََعْهُمْ يَ  تهََرَهُمْ وَلاَ ين

 الْمَسِيحُ.هو عَرَفوُهُ أنََّهُ كانوا قد 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا مزاميرمن 

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=i=y@ ==r=k=z> =r=k=y Psalm 119: 164, 165 128، 127: 118 المزمور 

Sasf `ncop `mpi`ehoou ai`cmou 

èrok@ èjen nihap `nte tekm;myi. 

Marecswpi `nje ounis] `nhiryny@ 

`nnye;mei `mpekran. Allyloui`a. 

 Seven times a day I 

have praised You because 

of the judgments of Your 

righteousness. Let great 

peace be for those who love 

Your law. Alleluia. 

سبع مرات في النهار سبحتك 

فليكن سلام  على أحكام عدلك.

. عظيم للذين يحبون اسمك

 ويا.يلهلل
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Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. الذي ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

 Loukan =d@ =m=b - =e@ =g 
Luke 4: 42 - 5: 3  3: 5 - 42: 4لوقا 

Eta pi`ehoou de swpi af`i `ebol 

afsenaf `eouma`nsafe@ ouoh naukw] 

`ncwf pe `nje nimys ouoh au`i harof 

ouoh nau`amoni `mmof pe 

`es̀tem;̀refseejennaf `ebol harwou. 

Now when it was day, 

He departed and went into a 

deserted place. And the 

crowd sought Him and 

came to Him, and tried to 

keep Him from leaving 

them. 

ا صَارَ النَّهَارُ خَرَجَ وَذهََبَ إِلىَ  وَلمََّ

مَوْضِعٍ خَلاءٍَ وَكَانَ الْجُمُوعُ 

ِّشُونَ عَليَْهِ. فجََاءُوا إِليَْهِ  يفُتَِ

 .وَأمَْسَكُوهُ لِئلَاَّ يذَْهَبَ عَنْهُمْ 

N;of de pejaf nwou je hw] pe 

`ntahisennoufi qen nikebaki 

ǹ]metouro `nte Vnou] je ouyi 

ètautaouoi e;be vai.  

But He said to them, “I 

must preach the kingdom of 

God to the other cities also, 

because for this purpose I 

have been sent.” 

رَ »فقَاَلَ لهَُمْ:  إِنَّهُ ينَْبغَِي لِي أنَْ أبُشَِِّ

الْمُدُنَ الأخَُرَ أيَْضاً بمَِلكَُوتِ اللهِ 

 .«نِّيِ لِهَذاَ قدَْ أرُْسِلْتُ لأَ 

Ouoh nafhiwis pe en nicunagwgy 

`nte ]Galile`a. 

And He was preaching 

in the synagogues of 

Galilee. 

 رِزُ فيِ مَجَامِعِ الْجَلِيلِ.فكََانَ يكَْ 

Acswpi de `etau;wou] `ejwf `nje 

nimys `ecwtem `epicaji `nte Vnou] 

`n;of de af`ohi èratf pe qaten 

]lumny `nte Gennyzare;. 

So it was, as the 

multitude pressed about 

Him to hear the word of 

God, that He stood by the 

Lake of Gennesaret. 

وَإذِْ كَانَ الْجَمْعُ يزَْدَحِمُ عَليَْهِ 

لِيسَْمَعَ كَلِمَةَ اللهِ كَانَ وَاقفِاً عِنْدَ 

 بحَُيْرَةِ جَنِِّيسَارَتَ.

Ouoh afnau `ejoi `cnau (=b) eumoni 

qaten ]lumny nioùohi de ne au`i 

è̀hryi hiẁtou naurwqi `nnous̀nyou pe. 

And saw two boats 

standing by the lake; but the 

fishermen had gone from 

them and were washing 

their nets. 

فرََأىَ سَفِينتَيَْنِ وَاقفِتَيَْنِ عِنْدَ 

يَّادُونَ قدَْ  خَرَجُوا الْبحَُيْرَةِ وَالصَّ

 مِنْهُمَا وَغَسَلوُا الشِِّباَكَ.
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Afolf de `eouai `nnijoi `eva 

Cimwn pe afjoc naf e;refhenf 

cabol `mpi,̀ro `noukouji@ ètafhemci 

de naf]`cbw `nnimys `ebolhi pijoi. 

Then He got into one of 

the boats, which was 

Simon’s, and asked him to 

put out a little from the 

land. And He sat down and 

taught the multitudes from 

the boat. 

فدََخَلَ إِحْدَى السَّفِينتَيَْنِ الَّتيِ كَانتَْ 

لِسِمْعاَنَ وَسَألَهَُ أنَْ يبُْعِدَ قلَِيلاً عَنِ 

. ثمَُّ جَلسََ وَصَارَ يعُلَِِّمُ الْجُمُوعَ  الْبرَِِّ

 مِنَ السَّفِينةَِ.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

 Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing be 

upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  ،ميةروأهل إلي  الرسول

 علينا آمين.

Rwmeoc =y@ ===ib - =i=z Romans 8: 12 - 17 17 - 12 :8 ميةرو 

Hara oun na`cnyou ouon `eron qen 

t̀carx an e;renwnq kata carx. 

Therefore, brethren, we 

are debtors, not to the flesh, 

to live according to the flesh. 

فإَِذا أيَُّهَا الِإخْوَةُ نحَْنُ مَدْيوُنوُنَ 

 .الْجَسَدِ ليَْسَ لِلْجَسَدِ لِنعَِيشَ حَسَبَ 

Icje gar ̀eretenonq kata carx 

tetennamou@ icje de qen pi`pneuma 

nih̀byoùi `nte picwma tetenqwteb 

`mmwou tetennawnq. 

For if you live according 

to the flesh you will die; but 

if by the Spirit you put to 

death the deeds of the body, 

you will live. 

لأنََّهُ إنِْ عِشْتمُْ حَسَبَ الْجَسَدِ 

وحِ  فسََتمَُوتوُنَ وَلكَِنْ إنِْ كُنْتمُْ بِالرُّ

 فسََتحَْيوَْنَ.تمُِيتوُنَ أعَْمَالَ الْجَسَدِ 

Ny gar e;mosi qen pi`pneuma `nte 

Vnou] nai ne nisyri `nte Vnou]. 

For as many as are led by 

the Spirit of God, these are 

sons of God. 

لأنََّ كُلَّ الَّذِينَ ينَْقاَدُونَ بِرُوحِ اللهِ 

 اللهِ.فأَوُلئَكَِ هُمْ أبَْناَءُ 

Nareten[i gar an `nou`pneuma `nte 

oumetbwk `e`qryi on `euho] alla 

àreten[i `nou`pneuma `nte oumetsyri 

For you did not receive 

the spirit of bondage again to 

fear, but you received the 

Spirit of adoption by whom 

we cry out, “Abba, Father.” 

يْضاً إذِْ لمَْ تأَخُْذوُا رُوحَ الْعبُوُدِيَّةِ أَ 

لِلْخَوْفِ بلَْ أخََذْتمُْ رُوحَ التَّبنَِِّي الَّذِي 

 «.الآبُ أبَاَ  ياَ» نصَْرُخُ:بهِِ 
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vai ètenws `ebol `nqytf je Abba 

Viwt. 

Ouoh `n;of pi`pneuma `ferme;re 

nem pi`nneuma je `anon hansyri `nte 

Vnou]. 

The Spirit Himself bears 

witness with our spirit that 

we are children of God, 

وحُ نفَْسُهُ أيَْضاً يشَْهَدُ لأرَْوَاحِناَ  الَرُّ

 اللهِ.أنََّناَ أوَْلادَُ 

Icje de `anon hansyri ie `anon 

han`klyronomoc on han`klyronomoc 

men `nte Vnou] hans̀vyr 

`ǹklyronomoc `nte Pi`,rictc icje 

ten[i`mkah nemaf hina `nten[iẁou 

nemaf on. 

and if children, then 

heirs, heirs of God and joint 

heirs with Christ, if indeed 

we suffer with Him, that we 

may also be glorified 

together. 

فإَِنْ كُنَّا أوَْلادَاً فإَِنَّناَ وَرَثةٌَ أيَْضاً 

إنِْ  الْمَسِيحِ.وَرَثةَُ اللهِ وَوَارِثوُنَ مَعَ 

دَ أيَْضاً  كُنَّا نتَأَلََّمُ مَعهَُ لِكَيْ نتَمََجَّ

 مَعهَُ.

Pi`hmot gar nemwten nem `thiryny 

eucop@ je `amyn ec`eswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pi`cnou] 

`ǹepictoly `nte peniwt Iwannyc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Second Epistle of 

our teacher St. John. May 

his blessings be with us. 

Amen. My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته  ،الثانيةيوحنا الرسول 

يا  المقدسة تكون معنا. آمين.

 .احبائي

=b Iwannyc =a@ =a - =y 2 John 1: 1 - 8 2  8 - 1: 1يوحنا 

Pi`precbuteroc `n]cwtp Kurià nem 

necsyri ny `anok `e]mei `mmwou qen 

oume;myi@ ouoh `anok `mmauat an 

alla nem ouon niben ètaucouen 

]me;myi.  

The Elder, to the elect 

lady and her children, 

whom I love in truth, and 

not only I, but also all those 

who have known the truth, 

الَشَّيْخُ إِلىَ كِيرِيَّةَ الْمُخْتاَرَةِ وَإلِىَ 

 ِ أوَْلادَِهَا الَّذِينَ أنَاَ أحُِبُّهُمْ باِلْحَقِّ

 وَلسَْتُ أنَاَ فقَطَْ بلَْ أيَْضاً جَمِيعُ 

.الَّ   ذِينَ قدَْ عَرَفوُا الْحَقَّ

E;be ]me;myi etsop `nqyten 

ouoh ec`eswpi neman sa èneh. 

because of the truth 

which abides in us and will 

be with us forever: 

ِ الَّذِي يثَبْتُُ فِيناَ  مِنْ أجَْلِ الْحَقِّ

 وَسَيكَُونُ مَعنَاَ إلِىَ الأبَدَِ.
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P`hmot `vnai `thiryny euèswpi 

neman `ebol hiten Vnou] Viwt nem 

èbol hiten Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc 

Psyri `mViwt qen oume;myi nem 

ouàgapy. 

Grace, mercy, and peace 

will be with you from God 

the Father and from the 

Lord Jesus Christ, the Son 

of the Father, in truth and 

love. 

 

تكَُونُ مَعكَُمْ نعِْمَةٌ وَرَحْمَةٌ وَسَلامٌَ 

ِ يسَُوعَ  بِّ ِ الآبِ وَمِنَ الرَّ مِنَ اللََّّ

ِ وَالْمَحَبَّةِ.الْمَسِيحِ ابْنِ ا  لآبِ بِالْحَقِّ

Airasi `emasw je aijimi `ebol 

qen nesyri eumosi qen oume;myi 

kata `vry] `etan[i `entoly `nten 

Viwt. 

I rejoiced greatly that I 

have found some of your 

children walking in truth, as 

we received commandment 

from the Father. 

فرَِحْتُ جِدِّاً لأنَِّيِ وَجَدْتُ مِنْ أوَْلادَِكِ 

ِ كَمَا أخََذْناَ  بعَْضاً سَالِكِينَ فيِ الْحَقِّ

 الآبِ. وَصِيَّةً مِنَ 

Ouoh ]nou ]]ho `ero Kurià 

`m`vry] je ou`entoly `mberi an `e]c̀qai 

`mmoc ne alla ;y`enac `ntoten icjen 

hy hina `nteneràgapan `nneǹeryou. 

And now I plead with 

you, lady, not as though I 

wrote a new commandment 

to you, but that which we 

have had from the 

beginning: that we love one 

another. 

وَالآنَ أطَْلبُُ مِنْكِ ياَ كِيرِيَّةُ لاَ كَأنَِّيِ 

أكَْتبُُ إِليَْكِ وَصِيَّة ًجَدِيدَةً بلَِ الَّتيِ 

أنَْ يحُِبَّ كَانتَْ عِنْدَناَ مِنَ الْبدَْءِ: 

 بعَْضُناَ بعَْضاً.

Ouoh ;ai te ]̀agapy hina 

`ntenmosi kata nef`entoly@ ;ai te 

]̀entoly hina kata `vry] 

ètaretencwtem icjen hy `ntetenmosi 

`ǹqryi `nqytf. 

This is love, that we 

walk according to His 

commandments. This is the 

commandment, that as you 

have heard from the 

beginning, you should walk 

in it. 

نسَْلكَُ بحَِسَبِ  وَهَذِهِ هِيَ الْمَحَبَّةُ أنَْ 

وَصَاياَهُ. هَذِهِ هِيَ الْوَصِيَّةُ كَمَا 

 بدَْءِ أنَْ تسَْلكُُوا فيِهَا.سَمِعْتمُْ مِنَ الْ 

Je oumys `m`planoc au`i 

`epikocmoc ny`ete `nceer`omologin an 

je Iycouc Pi`,rictoc afì qen `tcarx 

vai pe pi`planoc nem pianti,̀rictoc. 

For many deceivers 

have gone out into the 

world who do not confess 

Jesus Christ as coming in 

the flesh. This is a deceiver 

and an antichrist. 

لأنََّهُ قدَْ دَخَلَ إلِىَ الْعاَلمَِ مُضِلُّونَ 

كَثِيرُونَ لاَ يعَْترَِفوُنَ بِيسَُوعَ 

ذاَ هُوَ الْمَسِيحِ آتِياً فيِ الْجَسَدِ. هَ 

دُّ لِلْمَسِيحِ.  الْمُضِلُّ، وَالضِِّ

Comc `ebol `erwten hina 

`ntetens̀temtake vyet`areten erhwb 

`erof alla `nteten[i `noube,e eujyk 

`ebol. 

 

Look to yourselves, that 

we do not lose those things 

we worked for, but that we 

may receive a full reward. 

انُْظُرُوا إِلىَ أنَْفسُِكُمْ لِئلَاَّ نضَُيِِّعَ مَا 

اً.بلَْ ننَاَلُ أجَْراً  عَمِلْناَهُ،  تاَمِّ
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Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=d@ ==i=; - =k=g Acts 14: 19 - 23 23 - 19: 14 أعمال 

Ause de `ebolqen t̀Antiò,i`a 

nem Eikonion `nje hanIoudai au;et 

`phyt `nnimys auhi`wni `ejen Pauloc 

ouoh auws] `mmof cabol `n]polic 

eumeuì je afmou. 

Then Jews from Antioch 

and Iconium came there; 

and having persuaded the 

multitudes, they stoned Paul 

and dragged him out of the 

city, supposing him to be 

dead. 

ثمَُّ أتَىَ يهَُودٌ مِنْ أنَْطَاكِيةََ وَإِيقوُنِيةََ 

وَأقَْنعَوُا الْجُمُوعَ فرََجَمُوا بوُلسَُ 

وهُ خَارِجَ الْمَدِينةَِ ظَانِِّينَ أنََّهُ  وَجَرُّ

 مَاتَ.قدَْ 

Eukw] de `erof `nje nima;ytyc 

`etaftwnf afì `eqoun `e]baki@ ouoh 

èpefrac] de af`i `ebol nem Barnabac 

`eh̀ryi `eTerby. 

However, when the 

disciples gathered around 

him, he rose up and went 

into the city. And the next 

day he departed with 

Barnabas to Derbe. 

وَلكَِنْ إذِْ أحََاطَ بهِِ التَّلامَِيذُ قاَمَ 

 وَدَخَلَ الْمَدِينةََ وَفيِ الْغدَِ خَرَجَ مَعَ 

 دَرْبةََ.برَْناَباَ إِلىَ 

Etauhisennoufi de qen ]polic 

`ete `mmau ouoh `etau]̀cbw `nounis] 

m̀mys autac;o `e`hryi `eLuctra nem 

Eikonion nem `tAnti`o,i`a. 

And when they had 

preached the gospel to that 

city and made many 

disciples, they returned to 

Lystra, Iconium, and 

Antioch, 

فبَشََّرَا فيِ تِلْكَ الْمَدِينةَِ وَتلَْمَذاَ 

كَثِيرِينَ ثمَُّ رَجَعاَ إِلىَ لِسْتِرَةَ 

 وَأنَْطَاكِيةََ.وَإِيقوُنِيةََ 

Eutajro  `nni'u,y `nte 

nima;ytyc eu]nom] nwou e;roùohi 

qen pinah] ouoh je `ebol hiten 

strengthening the souls 

of the disciples, exhorting 

them to continue in the 

faith, and saying, “We must 

دَانِ أنَْفسَُ التَّلامَِيذِ وَيعَِظَانهِِمْ  يشَُدِِّ

أنَْ يثَبْتُوُا فيِ الِإيمَانِ وَأنََّهُ 

بضِِيقاَتٍ كَثِيرَةٍ ينَْبغَِي أنَْ ندَْخُلَ 

 اللهِ.مَلكَُوتَ 
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oumys ǹhojhej hw] `eron `ese `eqoun 

è]metouro `nte Vnou]. 

through many tribulations 

enter the kingdom of God.” 

Au,a jij de `e`hryi `ejen 

han`precbuteroc nwou kata ek`klyci`a 

ouoh `etautwbh qen hannycti`a au,au 

qaten P[oic vy`etaunah] `erof. 

So, when they had 

appointed priests in every 

church, and prayed with 

fasting, they commended 

them to the Lord in whom 

they had believed. 

وَانْتخََباَ لهَُمْ قسُُوساً فيِ كُلِِّ كَنيِسَةٍ 

ثمَُّ صَلَّياَ بِأصَْوَامٍ وَاسْتوَْدَعَاهُمْ 

ِ الَّذِي كَانوُا قدَْ آمَنوُا  بِّ  بهِِ.لِلرَّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 القداس مزمور

 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =p=a@ ^> =e Psalm 82: 8, 6 5، 6: 81مور مزال 

 Twnk Vnou] mahap è̀pkahi@ je 

ǹ;ok e;near`klyronomin ǹ̀qryi qen 

nie;noc tyrou@ `anok aijoc je `n;wten 

hannou]@ ouoh hansyri `nte pet[oci 

tyrou. Allyloui`a. 

 Arise, O God, judge the 

earth; for You shall inherit 

all nations. I said, “You are 

gods, and all of you are 

children of the Most High.” 

Alleluia. 

نت أنك لأ .رضدن الأوقم يا الله 

إنكم نا قلت . أممالأ رث في جميعت

 ويا.يلهلل .وبنو العلي كلكم آلهة

 

 

The Liturgy Gospel 

 القداس إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. الذي 

 إلى الأبد أمين. له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =i=e@ =a - =y John 15: 1 - 8 8 - 1: 15 حنايو 

Anok pe ]bw ǹ̀aloli `nta `vmyi 

ouoh Paiwt pe piouẁi. 

I am the true vine, and 

My Father is the vinedresser. 
امُ.  أنَاَ الْكَرْمَةُ الْحَقِيقِيَّةُ وَأبَيِ الْكَرَّ

Klyma niben ète `nqyt `ete 

ǹ̀fnaen outah `ebol an `fnakorjf@ 

ouoh vy niben e;naen outah `ebol 

f̀natoubof@ hina ǹtefen houò ǹoutah 

`ebol. 

Every branch in Me that 

does not bear fruit He takes 

away; and every branch that 

bears fruit He prunes, that it 

may bear more fruit. 

كُلُّ غُصْنٍ فيَِّ لاَ يأَتْيِ بِثمََرٍ ينَْزِعُهُ 

ثمََرٍ لِيأَتْيَِ بِ  وَكُلُّ مَا يأَتْيِ بثِمََرٍ ينُقَِِّيهِ 

 أكَْثرََ.

Hydy ǹ;wten àteten toubo e;be 

picaji `etaicaji `mmof nemwten. 

You are already clean 

because of the word, which I 

have spoken to you. 

أنَْتمُُ الآنَ أنَْقِياَءُ لِسَببَِ الْكلامَِ الَّذِي 

 كَلَّمْتكُُمْ بهِِ.

Swpi `ǹqryi `nqyt ouoh `anok hw 

qen ;ynou kata `vry] `mpik̀lyma 

`mmon `sjom `ntefen outah `ebol 

hitotf ̀mmauatf afs̀temswpi qen 

]bw `n`aloli pairy] ǹ;wten hwten 

`mmon `sjom `mmwten `areten 

`stemswpi `n`qryi `nqyt. 

Abide in Me, and I in 

you. As the branch cannot 

bear fruit of itself, unless it 

abides in the vine, neither 

can you, unless you abide in 

Me. 

بتُوُا فيَِّ وَأنَاَ فِيكُمْ. كَمَا أنََّ الْغصُْنَ اثُْ 

لاَ يقَْدِرُ أنَْ يأَتْيَِ بِثمََرٍ مِنْ ذاَتهِِ إنِْ 

لمَْ يثَبْتُْ فيِ الْكَرْمَةِ كَذلَِكَ أنَْتمُْ أيَْضاً 

.  إنِْ لمَْ تثَبْتُوُا فيَِّ

Anok pe ]bw `n`aloli `n;wten ne 

ni`klyma@ vye;naswpi `nqyt ouoh 

`anok hw `nqytf vai ef`e`en oumys 

`noutah `ebol@ je at[̀nou`i `mmon `sjom 

`mmwten `eer `hli. 

I am the vine, you are 

the branches. He who abides 

in Me, and I in him, bears 

much fruit; for without Me 

you can do nothing. 

الأغَْصَانُ. الَّذِي أنَاَ الْكَرْمَةُ وَأنَْتمُُ 

يثَبْتُُ فيَِّ وَأنَاَ فيِهِ هَذاَ يأَتْيِ بثِمََرٍ 

كَثِيرٍ لأنََّكُمْ بدُِونيِ لاَ تقَْدِرُونَ أنَْ 

 وا شَيْئاً.تفَْعلَُ 

Are`stem ouai swpi `nqyt 

cenahitf `ebol `m`vry] `mpik̀lyma ouoh 

If anyone does not abide 

in Me, he is cast out as a 

branch and is withered; and 

they gather them and throw 

إنِْ كَانَ أحََدٌ لاَ يثَبْتُُ فيَِّ يطُْرَحُ 

خَارِجاً كَالْغصُْنِ فيَجَِفُّ وَيجَْمَعوُنهَُ 

 يطَْرَحُونهَُ فيِ النَّارِ فيَحَْترَِقُ.وَ 
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safswouì ouoh sauouẁtou ̀ncehitou 

`epi`,rwm ouoh saurwkh. 

them into the fire, and they 

are burned. 

Eswp de `aretensanswpi `n`qryi 

`nqyt ouoh `nte nacaji swpi qen 

;ynou vyètetenouasf `ariètin `mmof 

ouoh `fnaswpi nwten. 

If you abide in Me, and 

My words abide in you, you 

will ask what you desire, 

and it shall be done for you. 

ُّمْ فيَِّ وَثبَتََ كلامَِي فِيكُمْ  إنِْ ثبَتَ

 ا ترُِيدُونَ فيَكَُونُ لكَُمْ.تطَْلبُوُنَ مَ 

Qen vai af[i`wou `nje Paiwt hina 

`ntetenen oumys `noutah `ebol ouoh 

`ntetenswpi nyi `mma;ytyc. 

By this My Father is 

glorified, that you bear much 

fruit; so you will be My 

disciples. 

دُ أبَيِ أنَْ تأَتْوُا بِثمََرٍ كَثِيرٍ  بِهَذاَ يتَمََجَّ

 فتَكَُونوُنَ تلامَِيذِي.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Second Day of the Seventh Week of the Joyous Fifty Days (Tuesday) 

 (الثلاثاء)يوم  الخماسين المقدسةمن  الأسبوع السابعمن الثاني اليوم 
 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =m=z@ =a Psalm 48: 1 1 :47 مورمزال 

 Ounis] pe P[oic@ ouoh 

`f̀cmarwout `emasw@ qen `;baki 

`mPennou]@ hijen peftwou e;ouab. 

Allyloui`a. 

 Great is The Lord, and 

greatly to be praised in the 

city of our God, in His holy 

mountain. Alleluia. 

عظيم هو الرب، ومسبح جداً في 

 .مدينة إلهنا على جبله المقدس

 .اهلليلوي

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. الذي ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 الأبد أمين. إلى له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =;@ =i=d - =k=; 
Mark 9: 14 - 29  29 - 14: 9مرقس 

Ouoh `etafì ha nima;ytyc afnau 

`eoumys efos `mpoukw] ouoh hancaq 

eukw] nemwou. 

And when He came to 

the disciples, He saw a great 

multitude around them, and 

scribes disputing with them. 

ا جَاءَ إِلىَ التَّلامَِيذِ رَأىَ جَمْعاً  وَلمََّ

 يحَُاوِرُونهَُمْ.كَثِيراً حَوْلهَُمْ وَكَتبَةًَ 

Ouoh catotf pimys tyrf `etaunau 

`erof auerho]@ ouoh `etau[oji nau 

eracpazec;e `mmof. 

Immediately, when they 

saw Him, all the people 

were greatly amazed, and 

running to Him, greeted 

Him. 

ا رَأوَْهُ تحََيَّرُوا  وَلِلْوَقْتِ كُلُّ الْجَمْعِ لمََّ

 عَليَْهِ.وَرَكَضُوا وَسَلَّمُوا 
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Ouoh afsenwou je `aretenkw] 

`nca ou `ntotou. 

And He asked the 

scribes, “What are you 

discussing with them?” 

 «تحَُاوِرُونهَُمْ؟ بمَِاذاَ» الْكَتبَةََ:فسََألََ 

Ouoh afèrouẁ naf `nje ouai `ebol 

qen pimys je `vref]̀cbw aien pasyri 

harok `eouon ou`pneuma `natcaji 

nemaf. 

Then one of the crowd 

answered and said, 

“Teacher, I brought You my 

son, who has a mute spirit. 

ياَ مُعلَِِّمُ »أجََابَ وَاحِدٌ مِنَ الْجَمْعِ: فَ 

يْكَ ابْنيِ بهِِ رُوحٌ قدَْ قدََّمْتُ إِلَ 

 .أخَْرَسُ 

Ouoh pima `etefnatahof `mmau 

safenf `epecyt@ ouoh `nte rwf 

jesc̀vyi] `ebol ef`qrajrej `nnefnajhi 

ouoh safswoùi@ ouoh aijoc 

`nnekma;ytyc hina `ntouhitf `ebol 

ouoh `mpous̀jemjou. 

And wherever it seizes 

him, it throws him down; he 

foams at the mouth, gnashes 

his teeth, and becomes rigid. 

So I spoke to Your disciples, 

that they should cast it out, 

but they could not.” 

قْهُ فيَزُْبدُِ وَيَ  رُّ صِ وَحَيْثمَُا أدَْرَكَهُ يمَُزِِّ

 . فقَلُْتُ لِتلَامَِيذِكَ أنَْ بِأسَْناَنهِِ وَييَْبسَُ 

 «.يقَْدِرُوا يخُْرِجُوهُ فلَمَْ 

Ouoh `n;of de af`erouẁ pejaf 

nwou@ je `w pijwou `na;nah]@ sa`;nau 

]naswpi nemwten@ sa`;nau 

]naeràna,ec;e `mmwten `anitf haroi. 

He answered him and 

said, “O faithless generation, 

how long shall I be with 

you? How long shall I bear 

with you? Bring him to Me.” 

هَا الْجِيلُ غَيْرُ أيَُّ : »قاَلَ لهَُمْ وَ أجََابَ فَ 

مْ؟ إِلىَ الْمُؤْمِنِ إِلىَ مَتىَ أكَُونُ مَعكَُ 

 «.مَتىَ أحَْتمَِلكُُمْ؟ قدَِِّمُوهُ إِليََّ 

Ouoh `auenf harof ouoh `etafnau 

`erof `nje pi`pneuma catotf 

af`ster;wrf@ ouoh `etafhei hijen 

pikahi nafc̀;erter pe@ `ere rwf 

jes`cvyi] `ebol. 

Then they brought him 

to Him. And when he saw 

Him, immediately the spirit 

convulsed him, and he fell 

on the ground and wallowed, 

foaming at the mouth. 

ا رَآهُ لِلْوَقْتِ وهُ إِليَْهِ فقَدََّمُ  . فلَمََّ

وحُ فوََقعََ عَلىَ  الأرَْضِ صَرَعَهُ الرُّ

غُ وَ   يزُْبدُِ.يتَمََرَّ

Ouoh àfsen pefiwt je ic ouyr 

`ǹ,ronoc icjen `eta vai swpi `mmof@ 

ǹ;of de pejaf je icjen tefmet`alou. 

So He asked his father, 

“How long has this been 

happening to him?” And he 

said, “From childhood. 

مَانِ مُنْ : »فسََألََ أبَاَهُ  ذُ كَمْ مِنَ الزَّ

 .مُنْذُ صِباَه: »فقَاَلَ « أصََابهَُ هَذاَ؟

Ouoh oumys `ncop safhitf 

`epi`,rwm nem pimwou hina 

`nteftakof@ alla pete ouon`sjom 

And often he has thrown 

him both into the fire and 

into the water to destroy 

him. But if You can do 

anything, have compassion 

on us and help us.” 

 وَكَثِيراً مَا ألَْقاَهُ فيِ النَّارِ وَفيِ الْمَاءِ 

. لكَِنْ إنِْ كُنْتَ تسَْتطَِيعُ شَيْئاً لِيهُْلِكَهُ 

 «.عِنَّافتَحََنَّنْ عَليَْناَ وَأَ 
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`mmok `erof `aribòy;in `eron `eaksenhyt 

`ejwn. 

Iycouc de pejaf naf je ou pe je 

vy`ete ouon `sjom `mmok `erof@ ouon 

`sjom `nhwb niben `mvye;nah]. 

Jesus said to him, “If 

you can believe, all things 

are possible to him who 

believes.” 

إنِْ كُنْتَ تسَْتطَِيعُ »فقَاَلَ لهَُ يسَُوعُ: 

شَيْءٍ مُسْتطََاعٌ أنَْ تؤُْمِنَ فكَُلُّ 

 «.لِلْمُؤْمِنِ 

Catotf afws `ebol `nje `viwt 

`mpi`alou qen hanermwouì efjw `mmoc@ 

je ]nah] P[oic `ariboỳ;in 

`etameta;nah]. 

Immediately the father 

of the child cried out and 

said with tears, “Lord, I 

believe; help my unbelief.” 

بوُ الْوَلدَِ بدُِمُوعٍ فلَِلْوَقْتِ صَرَخَ أَ 

فأَعَِنْ عَدَمَ  أوُمِنُ ياَ سَيِِّدُ » :وَقاَلَ 

 .«إِيمَانيِ

Etafnau de `nje Iycouc je pimys 

[oji aferèpitiman `mpi`pneuma 

`ǹaka;arton efjw `mmoc naf@ je 

piatcaji ouoh `nkour m̀pip̀neuma `anok 

pe ]ouahcahni `mmok `amou `ebol 

ǹqytf ouoh `mperse je `eqoun `erof. 

When Jesus saw that the 

people came running 

together, He rebuked the 

unclean spirit, saying to it, 

“Deaf and dumb spirit, I 

command you, come out of 

him and enter him no more!” 

ا رَأىَ يسَُوعُ أنََّ الْجَمْعَ  فلَمََّ

وحَ النَّجِ  سَ يتَرََاكَضُونَ انْتهََرَ الرُّ

وحُ الأخَْرَسُ  أيَُّهَا» لهَُ:قاَئلِاً  الرُّ

الأصََمُّ أنَاَ آمُرُكَ: اخْرُجْ مِنْهُ وَلاَ 

ً تدَْخُلْهُ   «.أيَْضا

Ouoh `etafws `ebol ouoh 

`etaf`ster;wrf `noumys af`i `ebol ouoh 

afer `m`vry] `nourefmwout hwcte `nte 

oumys joc je afmou. 

Then the spirit cried out, 

convulsed him greatly, and 

came out of him. And he 

became as one dead, so that 

many said, “He is dead.” 

فصََرَخَ وَصَرَعَهُ شَدِيداً وَخَرَجَ 

نَّهُ إِ  كَثِيرُونَ:فصََارَ كَمَيْتٍ حَتَّى قاَلَ 

 مَاتَ.

Iycouc de af`amoni `ntefjij 

aftounocf ouoh aftwnf. 

But Jesus took him by 

the hand and lifted him up, 

and he arose. 

 فقَاَمَ.فأَمَْسَكَهُ يسَُوعُ بِيدَِهِ وَأقَاَمَهُ 

Ouoh afsenaf `eqoun `epiyi@ 

`anefma;ytyc de senf ca`pca je e;be 

ou `anon `mpens̀jemjom `nhitf `ebol. 

And when He had come 

into the house, His disciples 

asked Him privately, “Why 

could we not cast it out?” 

ا دَخَلَ بيَْتاً سَألَهَُ تلَامَِيذهُُ عَلىَ  وَلمََّ

لمَْ نقَْدِرْ نحَْنُ أنَْ  لِمَاذاَ» انْفِرَادٍ:

 «.نخُْرِجَه؟ُ

Ouoh pejaf nwou je paigenoc 

`mmoǹsjom `ntef`i `ebol qen `hli `ebyl 

qen ou`proceu,y nem ounycti`a. 

So He said to them, 

“This kind can come out by 

nothing but prayer and 

fasting.” 

الْجِنْسُ لاَ يمُْكِنُ أنَْ  هَذاَ» لهَُمْ:فقَاَلَ 

يخَْرُجَ بِشَيْءٍ إلاَّ بِالصَّلاةَِ 

وْمِ   .«وَالصَّ
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Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=l=z@ =a Psalm 138: 1 1: 137 مورمزال 

 }naouwnh nak `ebol P[oic@ qen 

pahyt tyrf@ je akcwtem@ `enicaji `nte 

rwi. Allyloui`a. 

 I will confess You, O 

Lord, with my whole heart, 

for You have heard all the 

words of my mouth. 

Alleluia. 

أعترف لك يا رب من كل قلبي 

 .لأنك استمعت كل كلمات فمي

 .اهلليلوي

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan ^@ =i=b - =i^ Luke 6: 12 - 16 16 - 12: 6 لوقا 

Acswpi de qen ni`ehoou `ete `mmau 

af`i `ebol `ejen pitwou 

èer`proceu,ec;e ouoh nafoi `ns̀rwic 

qen ]`proceu,y `nte Vnou]. 

Now it came to pass in 

those days that He went out 

to the mountain to pray, and 

continued all night in prayer 

to God.  

وَفيِ تِلْكَ الأيََّامِ خَرَجَ إِلىَ الْجَبلَِ 

لِيصَُلِِّيَ. وَقضََى اللَّيْلَ كُلَّهُ فيِ 

ِ الصَّ   .لاةَِ لِِلَّ

Ouoh `eta pi`ehoou swpi afmou] 

`enefma;ytyc ouoh afcwtp `ebol 

ǹqytou `mmyt `cnau ny`etaf]renou je 

And when it was day, 

He called His disciples to 

Himself; and from them He 

chose twelve whom He also 

named apostles: 

ا  كَانَ النَّهَارُ دَعَا تلَامَِيذهَُ وَلمََّ

وَاخْتاَرَ مِنْهُمُ اثنْيَْ عَشَرَ الَّذِينَ 

 ً اهُمْ أيَْضا  «.رُسُلاً » سَمَّ
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àpoctoloc. 

Cimwn vyètoumou] `erof je 

Petroc nem Aǹdreac pefcon@ 

Iakwboc nem Iwannyc@ Vilippoc nem 

Bar;olomeoc. 

Simon, whom He also 

named Peter, and Andrew 

his brother; James and John; 

Philip and Bartholomew; 

 ً اهُ أيَْضا بطُْرُسَ  سِمْعاَنَ الَّذِي سَمَّ

وَأنَْدَرَاوُسَ أخََاهُ. يعَْقوُبَ وَيوُحَنَّا. 

 .فِيلبُُّسَ وَبرَْثوُلمََاوُسَ 

Nem Mat;eoc nem :wmac nem 

Iakwboc `nte Alveoc nem Cimwn 

vyètoumou] `erof je piref,oh. 

Matthew and Thomas; 

James, the son of Alphaeus, 

and Simon called the 

Zealot; 

مَتَّى وَتوُمَا. يعَْقوُبَ بْنَ حَلْفىَ 

 .وَسِمْعاَنَ الَّذِي يدُْعَى الْغيَوُرَ 

Nem Ioudac `nte Iakwboc nem 

Ioudac pic̀kariwtyc vy`etafswpi 

`m`prodotyc. 

Judas, the son of James, 

and Judas Iscariot who also 

became a traitor. 

يهَُوذاَ بْنَ يعَْقوُبَ وَيهَُوذاَ 

 ً  الِإسْخَرْيوُطِيَّ الَّذِي صَارَ مُسَلِِّما

 أيَْضاً.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

بولس الرسول إلى أهل رومية، 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Nirwmeoc ==y@ =k=b - =k=z Romans 8: 22 - 27 27 - 22: 8 ميةرو 

Tencwoun men gar je picwnt 

tyrf fiàhom neman ouoh `f]nakhi 

neman sa `eqoun `e]nou. 

For we know that the 

whole creation groans and 

labors with birth pangs 

together until now. 

فإَِنَّناَ نعَْلمَُ أنََّ كُلَّ الْخَلِيقةَِ تئَنُِّ 

ضُ مَعاً إلِىَ   الآنَ.وَتتَمََخَّ
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Ou monon de alla nem `anon 

hwn tenfiàhom `e]̀ap̀ar,y `nte 

pi`pneuma `ntoten ouoh `anon 

tenfi`ahom `n`qryi `nqyten enjoust 

`ebol qa`thy `n]metsyri picw] `nte 

pencwma. 

Not only that, but we 

also who have the firstfruits 

of the Spirit, even we 

ourselves groan within 

ourselves, eagerly waiting 

for the adoption, the 

redemption of our body. 

وَليَْسَ هَكَذاَ فقَطَْ بلَْ نحَْنُ الَّذِينَ لنَاَ 

وحِ نحَْنُ أنَْفُ  سُناَ أيَْضاً باَكُورَةُ الرُّ

نئَنُِّ فيِ أنَْفسُِناَ مُتوََقِِّعِينَ التَّبنَِِّيَ 

 أجَْسَادِناَ.فدَِاءَ 

Etannohem gar qen ouhelpic@ 

ouhelpic de eunau `eroc `nouhelpic an 

te@ vy gar `esare ouai nau `erof 

saferhupomonin `erof. 

For we were saved in 

this hope, but hope that is 

seen is not hope; for why 

does one still hope for what 

he sees? 

جَاءِ  وَلكَِنَّ  خَلصَْناَ.لأنََّناَ باِلرَّ

جَاءَ الْمَنْظُورَ ليَْسَ رَجَاءً لأنََّ  الرَّ

 أيَْضا؟ًمَا ينَْظُرُهُ أحََدٌ كَيْفَ يرَْجُوهُ 

Icje de vyètennau `erof an 

tenerhelpic `erof `ebol hiten 

ouhupomony tenjoust `ebol qajwf. 

But if we hope for what 

we do not see, we eagerly 

wait for it with 

perseverance. 

وَلكَِنْ إنِْ كُنَّا نرَْجُو مَا لسَْناَ ننَْظُرُهُ 

بْرِ.فإَِنَّناَ نتَوََقَّعهُُ   باِلصَّ

Pairy] de on pi`pneuma `f]`ntotc 

`ntenmetjwb ou gar `ntwbh `etennaif 

kata v̀ry] et`cse `nteǹemi an alla 

`n;of pi`pneuma `ferhou`o cemi `e`hryi 

`ejwn qen hanfiàhom `natcaji 

`mmwou. 

Likewise the Spirit also 

helps in our weaknesses. 

For we do not know what 

we should pray for as we 

ought, but the Spirit 

Himself makes intercession 

for us with groanings which 

cannot be uttered. 

وحُ أيَْضاً يعُِينُ ضَعفَاَتِناَ  وَكَذلَِكَ الرُّ

لأنََّناَ لسَْناَ نعَْلمَُ مَا نصَُلِِّي لأجَْلِهِ 

وحَ نفَْسَهُ  ينَْبغَِي.كَمَا  وَلكَِنَّ الرُّ

 .بِهَاتٍ لاَ ينُْطَقُ يشَْفعَُ فِيناَ بِأنََّا

 Vy de etqotqet `nnihyt `fcwoun 

je ou pe `vmeu`i `nte Pi`pneuma je 

afcemi `eVnou] `ejen nye;ouab. 

Now He who searches 

the hearts knows what the 

mind of the Spirit is, 

because He makes 

intercession for the saints 

according to the will of 

God. 

وَلكَِنَّ الَّذِي يفَْحَصُ الْقلُوُبَ يعَْلمَُ مَا 

وحِ لأنََّهُ بِحَسَبِ  هُوَ اهْتمَِامُ الرُّ

يسِينَ  مَشِيئةَِ اللهِ   .يشَْفعَُ فيِ الْقِدِِّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.
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The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

 

Ka;olikon `ebol qen pe pi`cnou] 

`ǹepictoly `nte peniwt Iwannyc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Second Epistle of 

our teacher St. John. May 

his blessings be with us. 

Amen. My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته  ،الثانيةيوحنا الرسول 

يا  المقدسة تكون معنا. آمين.

 .احبائي

=b Iwannyc =a@ =y - =i=g 
2 John 1: 8 - 13 2  13 - 8: 1يوحنا 

Comc `ebol `erwten hina 

`ntetens̀temtake vyet`areten erhwb 

`erof alla `nteten[i `noube,e eujyk 

`ebol. 

Look to yourselves, that 

we do not lose those things 

we worked for, but that we 

may receive a full reward. 

انُْظُرُوا إِلىَ أنَْفسُِكُمْ لِئلَاَّ نضَُيِِّعَ مَا 

اً.بلَْ ننَاَلُ أجَْراً  عَمِلْناَهُ،  تاَمِّ

Ouon niben e;namosi `et̀hy ouoh 

`ntefs̀temòhi qen ]c̀bw `nte 

Pi`,rictoc oua;nou] pe@ vy de 

e;na`ohi qen ]̀cbw `nte Pi`,rictoc vai 

pe Viwt `ntotf nem Psyri. 

Whoever transgresses 

and does not abide in the 

doctrine of Christ does not 

have God. He who abides in 

the doctrine of Christ has 

both the Father and the Son. 

كُلُّ مَنْ تعَدََّى وَلمَْ يثَبْتُْ فيِ تعَْلِيمِ 

 وَمَنْ يثَبْتُْ  اللهُ.الْمَسِيحِ فلَيَْسَ لهَُ 

فيِ تعَْلِيمِ الْمَسِيحِ فهََذاَ لهَُ الآبُ 

 جَمِيعاً.وَالابْنُ 

Vye;nyou harwten `n`fìni 

`ntai`cbw an `mper`olf `eqoun `eyi oude 

`mperjoc naf je ,ere. 

If anyone comes to you 

and does not bring this 

doctrine, do not receive him 

into your house nor greet 

him; 

إنِْ كَانَ أحََدٌ يأَتِْيكُمْ وَلاَ يجَِيءُ بِهَذاَ 

وَلاَ  ،الْبيَْتِ فلَاَ تقَْبلَوُهُ فيِ  التَّعْلِيمِ،

 سَلامٌَ.لهَُ  تقَوُلوُا

Vy gar e;najoc naf je ,ere `foi 

`ǹsvyr `nnef`hbyou`i ethwou. 

for he who greets him 

shares in his evil deeds. 
لأنََّ مَنْ يسَُلِِّمُ عَليَْهِ يشَْترَِكُ فيِ 

يرَةِ.أعَْمَالِهِ   الشِِّرِِّ

Eouon] oumys è̀cqytou nwten 

`mpiouws de `ebol hiten oujwm nem 

oumela@ ]erhelpic gar `enau `erwten 

ouoh `ecaji nemwten `nro oube ro hina 

`nte petenrasi swpi efjyk `ebol. 

 

Having many things to 

write to you, I did not wish 

to do so with paper and ink; 

but I hope to come to you 

and speak face to face, that 

our joy may be full. 

لمَْ  إِليَْكُمْ،إذِْ كَانَ لِي كَثِيرٌ لأكَْتبَُ 

لأنَِِّي  وَحِبْرٍ،أرُِدْ أنَْ يكَُونَ بِوَرَقٍ 

 مٍ،لِفَ أرَْجُو أنَْ آتيَِ إلِيَْكُمْ وَأتَكََلَّمَ فمَاً 

 كَامِلاً.لِكَيْ يكَُونَ فرََحُناَ 
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Cesini `ero `nje nisyri `nte tecwni 

;y`etcotp. Amyn. 

The children of your 

elect sister greet you. Amen. 
 الْمُخْتاَرَةِ.يسَُلِِّمُ عَليَْكِ أوَْلادَُ أخُْتكِِ 

 .آمِينَ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من اعمال آبائنا الرسل 

المشمولين بنعمة الروح الأطهار 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=d@ =k - =k=g Acts 14: 20 - 23  23 - 20 :14اعمال 

Eukw] de `erof `nje nima;ytyc 

`etaftwnf afì `eqoun `e]baki@ ouoh 

èpefrac] de af`i `ebol nem Barnabac 

`eh̀ryi `eTerby. 

However, when the 

disciples gathered around 

him, he rose up and went 

into the city. And the next 

day he departed with 

Barnabas to Derbe. 

وَلكَِنْ إذِْ أحََاطَ بهِِ التَّلامَِيذُ قاَمَ 

وَدَخَلَ الْمَدِينةََ وَفيِ الْغدَِ خَرَجَ مَعَ 

 دَرْبةََ.برَْناَباَ إِلىَ 

Etauhisennoufi de qen ]polic 

`ete `mmau ouoh `etau]̀cbw `nounis] 

m̀mys autac;o `e`hryi `eLuctra nem 

Eikonion nem `tAnti`o,i`a. 

And when they had 

preached the gospel to that 

city and made many 

disciples, they returned to 

Lystra, Iconium, and 

Antioch, 

ي تِلْكَ الْمَدِينةَِ وَتلَْمَذاَ فبَشََّرَا فِ 

كَثِيرِينَ ثمَُّ رَجَعاَ إِلىَ لِسْتِرَةَ 

 وَأنَْطَاكِيةََ.وَإِيقوُنِيةََ 

Eutajro  `nni'u,y `nte 

nima;ytyc eu]nom] nwou e;roùohi 

qen pinah] ouoh je `ebol hiten 

oumys ǹhojhej hw] `eron `ese `eqoun 

è]metouro `nte Vnou]. 

strengthening the souls 

of the disciples, exhorting 

them to continue in the 

faith, and saying, “We must 

through many tribulations 

enter the kingdom of God.” 

دَانِ أنَْفسَُ التَّلامَِيذِ وَيعَِظَانهِِمْ  يشَُدِِّ

أنَْ يثَبْتُوُا فيِ الِإيمَانِ وَأنََّهُ 

اتٍ كَثِيرَةٍ ينَْبغَِي أنَْ ندَْخُلَ بضِِيقَ 

 اللهِ.مَلكَُوتَ 
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Au,a jij de `e`hryi `ejen 

han`precbuteroc nwou kata ek`klyci`a 

ouoh `etautwbh qen hannycti`a au,au 

qaten P[oic vy`etaunah] `erof. 

So, when they had 

appointed priests in every 

church, and prayed with 

fasting, they commended 

them to the Lord in whom 

they had believed. 

وَانْتخََباَ لهَُمْ قسُُوساً فيِ كُلِِّ كَنيِسَةٍ 

ثمَُّ صَلَّياَ بِأصَْوَامٍ وَاسْتوَْدَعَاهُمْ 

ِ الَّذِي كَانوُا قدَْ آمَنوُا  بِّ  بهِِ.لِلرَّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
 المقدسة.وتثبت في كنيسة الله 

 آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 القداس مزمور

 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =i=b@ ^> =e Psalm 13: 6, 5 5، 6: 12مور مزال 

 }nahwc `eP[oic vyètaf 

erpe;nanef nyi@ ouoh ]naer'alin 

`ev̀ran `mP[oic pet[oci@ `anok de 

aierhelpic `epeknai@ pahyt na;elyl 

`eh̀ryi `ejen peknohem. Allyloui`a. 

 I will praise The Lord 

Who has done good to me, 

and I will sing to the name 

of The Lord Most High. But 

I have hoped in Your 

mercy; my heart will rejoice 

in Your salvation. Alleluia. 

، وأرتل إلي   أسبح الرب المحسن

أما أنا فعلى  .ليالاسم الرب الع

رحمتك توكلت.  يبتهج قلبي 

 ويا.يلهلل بخلاصك.

 

The Liturgy Gospel 

 القداس إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير
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Iwannyn =i=e@ =; - =i=e John 15: 9 - 15 15 - 9: 15 حنايو 

M`vry] `etafmenrit `nje Paiwt 

`anok hw aimenre ;ynou@ swpi `ǹqryi 

qen taàgapy. 

As the Father loved Me, 

I also have loved you; abide 

in My love. 

ا. نَ كَمَا أحََبَّنيِ الآبُ كَذلَِكَ أحَْببَْتكُُمْ أَ 

 اثُبْتُوُا فيِ مَحَبَّتيِ.

Eswp `ntetenàreh `enaentoly 

tetennaswpi qen taàgapy `m`vry] 

hw ètaiàreh `enientoly `nte Paiwt 

ouoh ]sop qen tef̀agapy. 

If you keep My 

commandments, you will 

abide in My love, just as I 

have kept My Father’s 

commandments and abide 

in His love. 

إنِْ حَفِظْتمُْ وَصَاياَيَ تثَبْتُوُنَ فيِ 

مَحَبَّتيِ كَمَا أنَِّيِ أنَاَ قدَْ حَفِظْتُ 

 بيِ وَأثَبْتُُ فيِ مَحَبَّتهِِ.وَصَاياَ أَ 

Nai aijotou nwten hina `nte 

parasi swpi qen ;ynou ouoh 

petenrasi hwten `ntef jwk `ebol. 

These things I have 

spoken to you, that My joy 

may remain in you, and that 

your joy may be full. 

يكُمْ فِ  كَلَّمْتكُُمْ بِهَذاَ لِكَيْ يثَبْتَُ فرََحِي

 وَيكُْمَلَ فرََحُكُمْ.

:ai `anok te taentoly hina 

ǹ;wten `ntetenmenre neten`eryou 

`m`vry] ètaimenre ;ynou `mmof. 

This is My 

commandment, that you 

love one another as I have 

loved you. 

 هَذِهِ هِيَ وَصِيَّتيِ أنَْ تحُِبُّوا بعَْضُكُمْ 

 بعَْضاً كَمَا أحَْببَْتكُُمْ.

Mmon pe;naac `etaiàgapy `nten 

h̀li hina `nte ouai ,w `ntef'u,y 

`eh̀ryi `ejen pef`svyr. 

Greater love has no one 

than this, than to lay down 

one's life for his friends. 

 

ليَْسَ لأحََدٍ حُبٌّ أعَْظَمُ مِنْ هَذاَ أنَْ 

 يضََعَ أحََدٌ نفَْسَهُ لأجَْلِ أحَِبَّائهِِ.

N;wten `n;wten na`svyr `eswp 

àretensaner ny`e] honhen `mmwten 

`erwou. 

You are My friends if 

you do whatever I command 

you. 

أنَْتمُْ أحَِبَّائيِ إنِْ فعَلَْتمُْ مَا أوُصِيكُمْ 

 هِ.بِ 

N]namou] `erwten an je bwk@ je 

`mpare pibwk `emi je ou pe `ete pef[oic 

ra `mmof@ ǹ;wten de aimou] `erwten 

je na`svyr je hwb niben ètaico;mou 

`ntotf `mPaiwt aitamwten `erwou. 

No longer do I call you 

servants, for a servant does 

not know what his master is 

doing; but I have called you 

friends, for all things that I 

heard from My Father I 

have made known to you. 

يكُمْ عَبِيداً لأنََّ الْعبَْدَ لاَ  لاَ أعَُودُ أسَُمِِّ

يعَْمَلُ سَيِّدُِهُ لكَِنِّيِ قدَْ  يعَْلمَُ مَا

يْتكُُمْ أحَِبَّاءَ لأنَِّيِ أعَْلمَْتكُُمْ بكُِلِِّ  سَمَّ

 .مَا سَمِعْتهُُ مِنْ أبَيِ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Third Day of the Seventh Week of the Joyous Fifty Days (Wednesday) 

 (الأربعاء)يوم  الخماسين المقدسةمن  الأسبوع السابعمن الثالث اليوم 
 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=i=y@ =r Psalm 119: 100 100: 118 المزمور 

 Vouwnh `ebol `nte nekcaji@ 

ef̀eerouwini `eroi@ ouoh efè]ka]@ 

`nnikouji `nàlwou`i. Allyloui`a. 

 The manifestation of 

Your words shall enlighten, 

and instruct the small 

children. Alleluia. 

ويفهم  .إعلان أقوالك ينير لي

 .اهلليلوي .الأطفال والصغار

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. الذي ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =z@ =i=y - =k=g Luke 7: 18 - 23 23 - 18: 7 لوقا 

Ouoh autame Iwannyc `nje 

nefma;ytyc e;be nai tyrou. 

Then the disciples of 

John reported to him 

concerning all these things. 

 ا تلَامَِيذهُُ بِهَذاَ كُلِِّهِ.فأَخَْبرََ يوُحَنَّ 

Ouoh `etafmou] `ècnau (=b) `ebol 

qen nefma;ytyc `nje Iwannyc 

afouorpou ha Iycouc efjw `mmoc je 

ǹ;ok pe vye;nyou san `ntenjoust 

`ebol qajwf `nkeouai. 

And John, calling two of 

his disciples to him, sent 

them to Jesus, saying, “Are 

You the Coming One, or do 

we look for another?” 

فدََعَا يوُحَنَّا اثنْيَْنِ مِنْ تلَامَِيذِهِ 

أنَْتَ هُوَ »وَأرَْسَلَ إِلىَ يسَُوعَ قاَئلِاً: 

 «الآتيِ أمَْ ننَْتظَِرُ آخَرَ؟



23 

 

Etau`i de harof `nje nirwmi 

pejwou je Iwannyc piref]wmc 

afouorpten harok efjw `mmoc je 

`n;ok pe vye;nyou san `ntenjoust 

`ebol qajwf ǹkeouai. 

When the men had come 

to Him, they said, “John the 

Baptist has sent us to You, 

saying, ‘Are You the 

Coming One, or do we look 

for another?’” 

جُلانَِ قاَلاَ:  ا جَاءَ إِليَْهِ الرَّ فلَمََّ

يوُحَنَّا الْمَعْمَدَانُ قدَْ أرَْسَلنَاَ إِليَْكَ »

الآتيِ أمَْ ننَْتظَِرُ  قاَئلِاً: أنَْتَ هُوَ 

 «آخَرَ؟

Qen ]ounou `ete `mmau afervaqri 

èhanmys `ebol qen hanswni nem 

hanmactggoc nem hanp̀neuma euhwou 

ouoh oumys `mbelle aferh̀mot nwou 

`mpinau `mbol. 

And that very hour He 

cured many of infirmities, 

afflictions, and evil spirits; 

and to many blind He gave 

sight. 

وَفيِ تِلْكَ السَّاعَةِ شَفىَ كَثِيرِينَ مِنْ 

يرَةٍ أمَْرَاضٍ وَأدَْوَاءٍ وَأرَْوَ  احٍ شِرِِّ

 .لْبصََرَ لِعمُْياَنٍ كَثِيرِينَ وَوَهَبَ ا

Ouoh aferou`w `nje Iycouc pejaf 

nwou je masenwten matame 

Iwannyc `eny`etaretennau èrwou ouoh 

`etaretenco;mou nibelleu cenau 

`mbol ni[aleu cemosi nikakceht 

cetoubyout nikour cecwtem 

nirefmwout cetwounou nihyki 

cehisennoufi nwou. 

Jesus answered and said 

to them, “Go and tell John 

the things you have seen and 

heard: that the blind see, the 

lame walk, the lepers are 

cleansed, the deaf hear, the 

dead are raised, the poor 

have the gospel preached to 

them. 

اذهَباَ : »اوَقاَلَ لهَُمُ  فأَجََابَ يسَُوعُ 

وَأخَْبِرَا يوُحَنَّا بمَِا رَأيَْتمَُا وَسَمِعْتمَُا: 

إنَِّ الْعمُْيَ يبُْصِرُونَ وَالْعرُْجَ 

مَّ  رُونَ وَالصُّ يمَْشُونَ وَالْبرُْصَ يطَُهَّ

 يسَْمَعوُنَ وَالْمَوْتىَ يقَوُمُونَ 

 وَالْمَسَاكِينَ يبُشََّرُونَ.

Ouoh `wouniatf `mvy`ete 

`ǹfnaer̀ckandali zec;e an ǹqyt. 

And blessed is he who is 

not offended because of 

Me.” 

 .«وَطُوبىَ لِمَنْ لاَ يعَْثرُُ فيَِّ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =i=a@ ^ Psalm 12: 6 6: 11 المزمور 

 Nicaji `nte P[oic@ hancaji euouab 

ne@ ouhat efvoci pe@ efcwtp `e`pkahi@ 

eftoubyout `nsasf (=z) `nkwb. 

Allyloui`a. 

 The words of The Lord 

are pure words; as silver 

tried in the fire, proved in 

the earth, purified seven 

times. Alleluia. 

كلام الرب كلام نقي، فضة محماة 

بة في الأرض، قد صفيت مجر

 .اهلليلوي .سبعة أضعاف

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =z@ =k=d - =k=y Luke 7: 24 - 28 28 - 24: 7 لوقا 

Etause nwou de `nje nirem`nhwb 

`nte Iwannyc aferhytc `njoc `nnimys 

e;be Iwannyc je `etareteǹi `ebol 

è`psafe `enau èou `eoukas eukim `erof 

`ebol hiten ou;you. 

When the messengers of 

John had departed, He 

began to speak to the 

multitudes concerning John: 

“What did you go out into 

the wilderness to see? A 

reed shaken by the wind? 

ا مَضَى رَسُولاَ يوُحَنَّا ابْتدََأَ  فلَمََّ

ا يقَوُلُ لِلْجُمُوعِ عَنْ يوُحَنَّا: مَاذَ 

يَّةِ لِتنَْظُرُوا؟  خَرَجْتمُْ إِلىَ الْبرَِِّ

يحُ.أَ  كُهَا الرِِّ  قصََبةًَ تحَُرِِّ

Alla ètaretenì `ebol `enau `eou 

`eourwmi `eouon anhebcw eujyn toi 

hiwtf hyppe ic na ni`hbwc `nte `pwou 

nem `pounof ce,y qen niyi `nniourwou. 

But what did you go out 

to see? A man clothed in 

soft garments? Indeed those 

who are gorgeously 

appareled and live in luxury 

are in kings’ courts. 

بلَْ مَاذاَ خَرَجْتمُْ لِتنَْظُرُوا؟ أإَِنْسَاناً 

لابَِساً ثيِاَباً ناَعِمَة؟ً هُوَذاَ الَّذِينَ فيِ 

مْ فيِ مِ هُ اللِِّباَسِ الْفاَخِرِ وَالتَّنعَُّ 

 قصُُورِ الْمُلوُكِ.
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Alla ètaretenì `ebol `enau `eou 

`eou`provytyc aha ]jw `mmoc nwten 

je ouhou`o èou`provytyc pe. 

But what did you go out 

to see? A prophet? Yes, I 

say to you, and more than a 

prophet. 

بلَْ مَاذاَ خَرَجْتمُْ لِتنَْظُرُوا؟ أنَبَِيِّا؟ً 

ٍ.نعَمَْ أقَوُلُ   لكَُمْ وَأفَْضَلَ مِنْ نبَيِِّ

Vai pe gar vyetc̀qyout e;bytf 

je hyppe ]naouwrp `mpaaggeloc 

qa`thy `mpekho vye;nacob] 

`mpekmwit `mpek`m;o. 

This is he of whom it is 

written: ‘Behold, I send My 

messenger before Your 

face, Who will prepare 

Your way before You.’ 

هَذاَ هُوَ الَّذِي كُتِبَ عَنْهُ: هَا أنَاَ 

أرُْسِلُ أمََامَ وَجْهِكَ مَلاكَِي الَّذِي 

 يهَُيِّئُِ طَرِيقكََ قدَُّامَكَ.

}jw `mmoc nwten je qen 

`pjinmici `nte nihiomi `mmon `hli ̀enaaf 

èIwannyc piref]wmc@ pikouji de 

`erof qen ]metouro `nte nivyou`i 

ounis] `erof pe. 

For I say to you, among 

those born of women there 

is not a greater prophet than 

John the Baptist; but he who 

is least in the kingdom of 

God is greater than he.” 

لكَُمْ: إِنَّهُ بيَْنَ الْمَوْلوُدِينَ لأنَِّيِ أقَوُلُ 

مِنَ النِِّسَاءِ ليَْسَ نبَيٌِّ أعَْظَمَ مِنْ 

يوُحَنَّا الْمَعْمَدَانِ وَلكَِنَّ الأصَْغرََ فيِ 

 .مَلكَُوتِ اللهِ أعَْظَمُ مِنْهُ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever.  دائماً.والمجد لله 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

بولس الرسول إلى أهل رومية، 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Nirwmeoc ==y@ =k=y - =l=; Romans 8: 28 - 39 39 - 28: 8 ميةرو 

Tencwoun de je ny`eter̀agapan 

m̀Vnou] safer hwb nemwou qen hwb 

And we know that all 

things work together for 

good to those who love 

God, to those who are the 

وَنحَْنُ نعَْلمَُ أنََّ كُلَّ الأشَْياَءِ تعَْمَلُ 

مَعاً لِلْخَيْرِ لِلَّذِينَ يحُِبُّونَ اللهَ الَّذِينَ 

ونَ حَسَبَ قصَْدِهِ. هُمْ   مَدْعُوُّ
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niben e;naneu nyètaf;ahmou kata 

pefsorp `n;ws. 

called according to His 

purpose. 

Je nyètafersorp `ncwounou nai 

on afersorp `n;asou `n`svyr ǹ`cmot 

`nte `thikwn `mpefsyri e;refswpi 

efoi `nsorp `mmici qen oumys `ncop. 

For whom He foreknew, 

He also predestined to be 

conformed to the image of 

His Son, that He might be 

the firstborn among many 

brethren. 

لأنََّ الَّذِينَ سَبقََ فعَرََفهَُمْ سَبقََ 

 فعَيََّنهَُمْ لِيكَُونوُا مُشَابِهِينَ صُورَةَ 

راً بيَْنَ إِخْوَةٍ ابْنهِِ لِيكَُونَ هُوَ بكِْ 

 كَثِيرِينَ.

Ny de `etafersorp `n;asou nai on 

nyètaf;ahmou ouoh ny`etaf;ahmou 

nai on af;̀maiẁou@ ny de 

`etaf`;maiẁou nai on af]`wou nwou. 

Moreover, whom He 

predestined, these He also 

called; whom He called, 

these He also justified; and 

whom He justified, these 

He also glorified. 

وَالَّذِينَ سَبقََ فعَيََّنهَُمْ فهََؤُلاءَِ 

دَعَاهُمْ أيَْضاً والَّذِينَ دَعَاهُمْ 

رَهُمْ أيَْضاً وَالَّذِ  ينَ فهََؤُلاءَِ برََّ

رَهُمْ فَ  دَهُمْ أيَْضاً.برََّ  هَؤُلاءَِ مَجَّ

Ou je petennajof oube nai icje 

Vnou] pe et] `ejwn nim e;nas̀] 

oubyn. 

What then shall we say 

to these things? If God is 

for us, who can be against 

us? 

 

ا فمََاذاَ نقَوُلُ لِهَذاَ؟ إنِْ كَانَ اللهُ مَعنََ 

 فمََنْ عَليَْناَ.

Vy`ete `mpef]aco `epefsyri `mmin 

`mmof alla aftyif `e`hryi `ejwn 

tyren pwc je `nnef] `nen,ai niben 

nan `n`hmot nemaf. 

He who did not spare 

His own Son, but delivered 

Him up for us all, how shall 

He not with Him also freely 

give us all things? 

الََّذِي لمَْ يشُْفِقْ عَلىَ ابْنهِِ بلَْ بذَلَهَُ 

لأجَْلِناَ أجَْمَعِينَ كَيْفَ لاَ يهََبنُاَ أيَْضاً 

 مَعهَُ كُلَّ شَيْءٍ.

Nim e;na`scemi `enicwtp `nte 

Vnou]@ Vnou] pet;̀maiò. 

Who shall bring a 

charge against God’s elect? 

It is God who justifies. 

مَنْ سَيشَْتكَِي عَلىَ مُخْتاَرِي الله؟ِ 

رُ. ُ هُوَ الَّذِي يبُرَِِّ  اللََّّ

Nim e;na`shiou`i `m`phap Pi`,rictoc 

Iycouc pe `etafmou mallon de 

aftwnf `ebol qen nye;mwout 

vyet,y caouìnam `mVnou] `n;of 

etcemi `e`hryi `ejwn. 

Who is he who 

condemns? It is Christ who 

died, and furthermore is 

also risen, who is even at 

the right hand of God, who 

also makes intercession for 

us. 

 

مَنْ هُوَ الَّذِي يدَِينُ؟ الْمَسِيحُ هُوَ 

ِ قاَمَ أيَْضاً  الَّذِي مَاتَ بلَْ باِلْحَرِيِّ

الَّذِي الَّذِي هُوَ أيَْضاً عَنْ يمَِينِ اللهِ 

 أيَْضا يشَْفعَُ فِيناَ.

Nim e;na`svorjten cabol 

ǹ]àgapy `nte Pi`,rictoc ouhojhej pe 

Who shall separate us 

from the love of Christ? 

Shall tribulation, or distress, 

or persecution, or famine, 

مَنْ سَيفَْصِلنُاَ عَنْ مَحَبَّةِ الْمَسِيح؟ِ 

أشَِدَّةٌ أمَْ ضَيْقٌ أمَِ اضْطِهَادٌ أمَْ جُوعٌ 

 أمَْ عُرْيٌ أمَْ خَطَرٌ أمَْ سَيْفٌ.
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ie outatho ie oudiwgmoc ie ou`hko ie 

oubws ie oukendinoc ie oucyfi. 

or nakedness, or peril, or 

sword? 

Kata `vry] etc̀qyout je e;bytk 

ceqwteb `mmon `mpi`ehoou tyrf 

auopten `m`vry] `nhanècwou 

`e`pqolqel. 

As it is written: “For 

Your sake we are killed all 

day long; We are accounted 

as sheep for the slaughter.” 

إِنَّناَ مِنْ أجَْلِكَ  :كَمَا هُوَ مَكْتوُبٌ 

بْناَ مِثلَْ نمَُاتُ كُلَّ النَّهَارِ. قدَْ حُسِ 

 غَنمٍَ لِلذَّبْحِ.

Alla qen nai tyrou tenerhou`o 

[̀ro `ebol hiten vy`etafmenriten. 

Yet in all these things 

we are more than 

conquerors through Him 

who loved us. 

هَذِهِ جَمِيعِهَا يعَْظُمُ وَلكَِنَّناَ فيِ 

 صَارُناَ باِلَّذِي أحََبَّناَ.انْتِ 

Anok gar pahyt ;yt je oude 

`vmou oude è̀pwnq oude aggeloc 

oude àr,y oude nyetsop oude 

nye;naswpi oude jom. 

For I am persuaded that 

neither death nor life, nor 

angels nor principalities nor 

powers, nor things present 

nor things to come, 

فإَِنِّيِ مُتيَقَِِّنٌ أنََّهُ لاَ مَوْتَ وَلاَ حَياَةَ 

اتِ  وَلاَ مَلائَكَِةَ وَلاَ رُؤَسَاءَ وَلاَ قوَُّ

 حَاضِرَةً وَلاَ مُسْتقَْبلَةًَ.وَلاَ أمُُورَ 

Oude [ici oude swk oude kecwnt 

`mmon `sjom `mmwou èvorjten cabol 

`n]`agapy `nte Vnou] ;yetqen 

Pi`,rictoc Iycouc Pen[oic. 

nor height nor depth, 

nor any other created thing, 

shall be able to separate us 

from the love of God, 

which is in Christ Jesus our 

Lord. 

وَلاَ عُلْوَ وَلاَ عُمْقَ وَلاَ خَلِيقةََ 

تقَْدِرُ أنَْ تفَْصِلنَاَ عَنْ مَحَبَّةِ أخُْرَى 

 .اللهِ الَّتيِ فيِ الْمَسِيحِ يسَُوعَ رَبِّنِاَ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe 

pimahsomt `nèpictoly `nte peniwt 

Iwannyc. Amyn. Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Third Epistle of 

our teacher St. John. May 

his blessings be with us. 

Amen. My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته  ،الثالثةيوحنا الرسول 

يا  المقدسة تكون معنا. آمين.

 .احبائي

=g Iwannyc =a@ =a - =y 3 John 1: 1 - 8 3  8 - 1: 1يوحنا 

Pi`precbuteroc `nGaioc pi`agapytoc 

vy `anok `e]mei `mmof qen oume;myi. 

The Elder, to the 

beloved Gaius, whom I love 

in truth: 

إِلىَ غَايسَُ الْحَبيِبِ الَّذِي  الَشَّيْخُ،

.أنَاَ أحُِبُّهُ  ِ  باِلْحَقِّ
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Pamenrit ]twbh e;be hwb niben 

e;re pekmwit cwouten ouoh 

`ntekoujai kata `vry] `ete nenmwit 

`ntek'u,y coutwn. 

Beloved, I pray that you 

may prosper in all things 

and be in health, just as 

your soul prospers. 

فيِ كُلِِّ شَيْءٍ أرَُومُ  الْحَبِيبُ،أيَُّهَا 

كَمَا أنََّ  وَصَحِيحاً،أنَْ تكَُونَ ناَجِحاً 

 ناَجِحَةٌ.نفَْسَكَ 

Airasi gar ̀emasw `etau`i `nje 

ni`cnyou ouoh ètauerme;re qa 

tekme;myi kata `vry] `n;ok 

ètekmosi qen oume;myi. 

For I rejoiced greatly 

when brethren came and 

testified of the truth that is 

in you, just as you walk in 

the truth. 

لأنَِّيِ فرَِحْتُ جِدِّاً إذِْ حَضَرَ إِخْوَةٌ 

ِ الَّذِي  كَمَا أنََّكَ  فِيكَ،وَشَهِدُوا بِالْحَقِّ

.تسَْلكُُ  ِ  بِالْحَقِّ

Mmon] `hmot gar efoi `nnis] `evai 

hina `ntacwtem e;be nasyri je 

cemosi qen oume;myi. 

I have no greater joy 

than to hear that my 

children walk in truth. 

أنَْ  هَذاَ:ليَْسَ لِي فرََحٌ أعَْظَمُ مِنْ 

أسَْمَعَ عَنْ أوَْلادَِي أنََّهُمْ يسَْلكُُونَ 

. ِ  بِالْحَقِّ

Piàgapytoc ouhwb `mpictoc 

ètek``iri `mmof ekerhwb `n`qryi qen 

ni`cnyou ouoh vai qen nisemmwou. 

Beloved, you do 

faithfully whatever you do 

for the brethren and for 

strangers, 

أنَْتَ تفَْعلَُ بِالأمََانةَِ  الْحَبِيبُ،أيَُّهَا 

كُلَّ مَا تصَْنعَهُُ إِلىَ الِإخْوَةِ وَإلِىَ 

 الْغرَُباَءِ.

Nai `etauerme;re qa tek`agapy 

`mpe`m;o `nnouek`klycià@ nai `ete 

kalwc `knaaic eknat̀vwou eùm`psa 

m̀Vnou]. 

who have borne witness 

of your love before the 

church. If you send them 

forward on their journey in 

a manner worthy of God, 

you will do well, 

الَّذِينَ شَهِدُوا بمَِحَبَّتكَِ أمََامَ 

الَّذِينَ تفَْعلَُ حَسَناً إذِاَ  الْكَنِيسَةِ.

 للهِ.شَيَّعْتهَُمْ كَمَا يحَِقُّ 

Etau`i gar `ebol `ejen piran `nce[i 

h̀li an `nten nie;nikoc. 

because they went forth 

for His name's sake, taking 

nothing from the Gentiles. 

لأنََّهُمْ مِنْ أجَْلِ اسْمِهِ خَرَجُوا وَهُمْ 

 الأمَُمِ.لاَ يأَخُْذوُنَ شَيْئاً مِنَ 

Anon oun `cse nan `esep nai ouon 

`mpairy] `eron hina `ntener̀svyr 

`nerhwb `e]me;myi. 

We therefore ought to 

receive such, that we may 

become fellow workers for 

the truth. 

فنَحَْنُ ينَْبغَِي لنَاَ أنَْ نقَْبلََ أمَْثاَلَ 

لِكَيْ نكَُونَ عَامِلِينَ مَعهَُمْ  هَؤُلاءَِ،

. ِ  بِالْحَقِّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا



29 

 

sa `eneh@ `amyn. 

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من اعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=e@ =d - =; Acts 15: 4 - 9  9 - 4 :15اعمال 

Etauì de `èqryi èIeroucalym 

ausopou `erwou `nje na]ekk̀lycià 

nem nìapoctoloc nem ni`precbuteroc@ 

autamwou de èhwb niben `eta Vnou] 

aitou nemwou. 

And when they had 

come to Jerusalem, they 

were received by the church 

and the apostles and the 

elders; and they reported all 

things that God had done 

with them. 

ا حَضَرُوا إلِىَ أوُرُشَلِيمَ قبَِلتَهُْمُ  وَلمََّ

سُلُ وَالْمَشَايخُِ  الْكَنِيسَةُ وَالرُّ

 .كُلِِّ مَا صَنعََ اللهُ مَعهَُمْ فأَخَْبرَُوهُمْ بِ 

Autwounou de ǹje hanouon 

èbol qen t̀Herecic ̀nte Nivariceoc 

nyètau nah] eujw m̀moc@ je `cse 

ǹcecoubytou@ ouoh `ehonhen è̀areh 

è̀vnomoc `mMwùcyc 

But some of the sect of 

the Pharisees who believed 

rose up, saying, “It is 

necessary to circumcise 

them, and to command them 

to keep the law of Moses.” 

كَانوُا قدَْ وَلكَِنْ قاَمَ أنُاَسٌ مِنَ الَّذِينَ 

يسِيِِّينَ آمَنوُا مِنْ مَذْهَ  بِ الْفرَِِّ

: إِنَّهُ ينَْبغَِي أنَْ يخُْتنَوُا وَقاَلوُا

أنَْ يحَْفظَُوا ناَمُوسَ وَيوُصَوْا بِ 

 .مُوسَى

Au;wou] de ǹje niàpoctoloc 

nem nìprecbuteroc `enau e;be paicaji. 

Now the apostles and 

elders came together to 

consider this matter. 

سُلُ وَالْمَشَايخُِ   لِينَْظُرُوافاَجْتمََعَ الرُّ

 .فيِ هَذاَ الأمَْرِ 

Etacswpi de `nje ounis] 

`nzytycic aftonf `nje Petroc@ ouoh 

pejaf nwou@ nirwmi nen`cnyou 

ǹ;wten tetencwoun je icjen nièhoou 

ǹar,eoc@ àVnou] cwtp qen ;ynou 

èbol qen rwi e;re nie;noc cwtem 

èpicaji `nte pieuaggelion ouoh 

ǹcenah]. 

And when there had 

been much dispute, Peter 

rose up and said to them: 

“Men and brethren, you 

know that a good while ago 

God chose among us, that 

by my mouth the Gentiles 

should hear the word of the 

gospel and believe. 

امَ قَ  فبَعَْدَ مَا حَصَلتَْ مُباَحَثةٌَ كَثيِرَةٌ 

جَالُ بطُْرُسُ وَقاَلَ لهَُمْ  : أيَُّهَا الرِِّ

الِإخْوَةُ أنَْتمُْ تعَْلمَُونَ أنََّهُ مُنْذُ أيََّامٍ 

قدَِيمَةٍ اخْتاَرَ اللهُ بيَْننَاَ أنََّهُ بفِمَِي 

مَةَ الِإنْجِيلِ كَلِ يسَْمَعُ الأمَُمُ 

 .وَيؤُْمِنوُنَ 
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Ouoh vyetcwoun ǹnihyt Vnou] 

aferme;re nwou@ `eaf] nwou 

m̀Pi`pneuma e;ouab kata v̀ry] 

ètaftyif nan hwn. 

So God, who knows the 

heart, acknowledged them 

by giving them the Holy 

Spirit, just as He did to us. 

 ُ الْعاَرِفُ الْقلُوُبَ شَهِدَ لهَُمْ وَاللََّّ

وحَ  الْقدُُسَ كَمَا لنَاَ  مُعْطِياً لهَُمُ الرُّ

 ً  .أيَْضا

Ouoh `mpef,a h̀li `nsib] outwn 

nemwou èaftoubo `nnouhyt ǹ̀qryi qen 

pinah]. 

And made no distinction 

between us and them, 

purifying their hearts by 

faith. 

يمَُيِِّزْ بيَْننَاَ وَبيَْنهَُمْ بِشَيْءٍ إذِْ وَلمَْ 

رَ باِلِإيمَانِ قلُوُبهَُمْ طَ   .هَّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 القداس مزمور

 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =p=y@ =l> =k=; Psalm 89: 52, 49 29، 30: 88 مورمز 

 Fc̀marwout `nje P[oic sa èneh@ 

ec`eswpi ecèswpi@ au;wn neknai `nte 

sorp P[oic@ nyètakwrk m̀mwou 

ǹDauid qen oume;myi. Allyloui`a. 

 Blessed be The Lord 

forevermore. Amen and 

Amen. Lord, where are 

Your former 

lovingkindnesses, which 

You swore to David in Your 

truth? Alleluia. 

 .مينآ .لى الدهرإمبارك الرب 

ول يا مراحمك الأ هى ين. أمينآف

 .لحقالتي حلفت بها لداود با ،رب

 هلليلويا.

 

The Liturgy Gospel 

 القداس إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =i=e@ =i=b - =i^ John 15: 12 - 16  16 - 12: 15يوحنا 

:ai `anok te taentoly hina 

ǹ;wten `ntetenmenre neten`eryou 

`m`vry] ètaimenre ;ynou `mmof. 

This is My 

commandment, that you 

love one another as I have 

loved you. 

 هَذِهِ هِيَ وَصِيَّتيِ أنَْ تحُِبُّوا بعَْضُكُمْ 

 أحَْببَْتكُُمْ.بعَْضاً كَمَا 

Mmon pe;naac `etaiàgapy `nten 

h̀li hina `nte ouai ,w `ntef'u,y 

`eh̀ryi `ejen pef`svyr. 

Greater love has no one 

than this, than to lay down 

one's life for his friends. 

 

ليَْسَ لأحََدٍ حُبٌّ أعَْظَمُ مِنْ هَذاَ أنَْ 

 لأجَْلِ أحَِبَّائهِِ.يضََعَ أحََدٌ نفَْسَهُ 

N;wten `n;wten na`svyr `eswp 

àretensaner ny`e] honhen `mmwten 

`erwou. 

You are My friends if 

you do whatever I command 

you. 

أنَْتمُْ أحَِبَّائيِ إنِْ فعَلَْتمُْ مَا أوُصِيكُمْ 

 هِ.بِ 

N]namou] `erwten an je bwk@ je 

`mpare pibwk `emi je ou pe `ete pef[oic 

ra `mmof@ ǹ;wten de aimou] `erwten 

je na`svyr je hwb niben ètaico;mou 

`ntotf `mPaiwt aitamwten `erwou. 

No longer do I call you 

servants, for a servant does 

not know what his master is 

doing; but I have called you 

friends, for all things that I 

heard from My Father I 

have made known to you. 

يكُمْ عَبِيداً لأنََّ الْعبَْدَ لاَ  لاَ أعَُودُ أسَُمِِّ

يعَْلمَُ مَا يعَْمَلُ سَيِّدُِهُ لكَِنِّيِ قدَْ 

يْتكُُمْ أحَِبَّاءَ لأنَِّيِ أعَْلمَْتكُُمْ بكُِلِِّ  سَمَّ

 .نْ أبَيِمَا سَمِعْتهُُ مِ 

N;wten an `aretencotpt alla 

`anok aicetp ;ynou ouoh ai,a ;ynou 

hina `ntetensenwten ouoh `ntetenen 

outah `ebol ouoh petenoutah 

`ntef̀ohi hina vyète tennaer`etin 

`mmof `ntotf `mViwt qen Paran 

`nteftyif nwten. 

You did not choose Me, 

but I chose you and 

appointed you that you 

should go and bear fruit, 

and that your fruit should 

remain, that whatever you 

ask the Father in My name 

He may give you. 

ليَْسَ أنَْتمُُ اخْترَْتمُُونيِ بلَْ أنَاَ 

وَأقَمَْتكُُمْ لِتذَْهَبوُا وَتأَتْوُا اخْترَْتكُُمْ 

بِثمََرٍ وَيدَُومَ ثمََرُكُمْ لِكَيْ يعُْطِيكَُمُ 

 .الآبُ كُلَّ مَا طَلبَْتمُْ بِاسْمِي

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Fourth Day of the Seventh Week of the Joyous Fifty Days (Thursday) 

 (الخميس)يوم  الخماسين المقدسةمن  الأسبوع السابعمن الرابع اليوم 
 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=l=a@ =g Psalm 132: 4, 5 3: 131 المزمور 

 An ei`e s̀] `nouenkot `nnabal@ nem 

ou`crom `nnabouhi@ nem ou`mton 

`nna`;mau@ sa ]jimi `nouma `mP[oic 

nem ouma `nswpi `mVnou] `nIakwb. 

Allyloui`a. 

 I will not give sleep to 

my eyes, nor slumber to my 

eyelids, nor rest to my 

temples, until I find a place 

for The Lord, and a 

dwelling place for the God 

of Jacob. Alleluia. 

لا أعطى لعيني نوماً، ولا لأجفاني 

 ، إلى أن نعاساً، ولا راحة لصدغيَّ

أجد موضعاً للرب ومسكناً لإله 

 .اهلليلوي .يعقوبَ 

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. الذي ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =y@ =k=b - =k=e Luke 8: 22 - 25 25 - 22: 8 لوقا 

Acswpi de qen ouai `nni`ehoou 

ǹ;of afàlyi `eoujoi nem nefma;ytyc 

ouoh pejaf nwou je marense nan 

`emyr `e]lumny ouoh aucwk `ebol. 

Now it happened, on a 

certain day, that He got into 

a boat with His disciples. 

And He said to them, “Let 

us cross over to the other 

side of the lake.” And they 

launched out, 

وَفيِ أحََدِ الأيََّامِ دَخَلَ سَفِينةًَ هُوَ 

إِلىَ  عْبرُْ لِنَ » لهَُمْ:وَتلَامَِيذهُُ فقَاَلَ 

 فأَقَْلعَوُا. «.الْبحَُيْرَةِ عَبْرِ 
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Euerhwt de afenkot ouoh af`i 

`e`qryi `e]lumny `nje ounis] `n;ynou 

ouoh nafkw] `erwou pe ouoh 

nauerkunduneuin pe. 

but as they sailed He fell 

asleep. And a windstorm 

came down on the lake, and 

they were filling with water, 

and were in jeopardy. 

فنَزََلَ نوَْءُ  ناَمَ.وَفِيمَا هُمْ سَائرُِونَ 

رِيحٍ فيِ الْبحَُيْرَةِ وَكَانوُا يمَْتلَِئوُنَ 

 خَطَرٍ.مَاءً وَصَارُوا فيِ 

Etau`i de aunehci `mmof eujw 

`mmoc je `vref]`cbw tennatako@ ǹ;of 

de ètaftwnf afer`epituman `mpi;you 

nem nihwimi `nte pimwou@ ouoh auheri 

ouoh acswpi `nje ounis] `njamy. 

And they came to Him 

and awoke Him, saying, 

“Master, Master, we are 

perishing!” Then He arose 

and rebuked the wind and 

the raging of the water. And 

they ceased, and there was a 

calm. 

علَِِّمُ مُ  ياَ» قاَئِلِينَ:فتَقَدََّمُوا وَأيَْقظَُوهُ 

مُ إِنَّناَ  فقَاَمَ وَانْتهََرَ  «.نهَْلِكُ ياَ مُعلَِِّ

جَ الْمَاءِ فاَنْتهََياَ وَصَارَ  يحَ وَتمََوُّ الرِِّ

 هُدُوءٌ.

Ouoh pejaf nwou je au;wn 

petennah]@ `n;wou de `etauerho] 

auer`svyri eujw `mmoc `nnou`eryou je 

nim hara pe vai je `fouahcahni 

`nnike;you nem nimwou ouoh cecwtem 

naf. 

But He said to them, 

“Where is your faith?” And 

they were afraid, and 

marveled, saying to one 

another, “Who can this be? 

For He commands even the 

winds and water, and they 

obey Him.” 

 «إِيمَانكُُمْ؟ أيَْنَ » لهَُمْ:ثمَُّ قاَلَ 

بوُا قاَئِلِينَ فِيمَا   يْنهَُمْ:بَ فخََافوُا وَتعَجََّ

ياَحَ  هَذاَ؟هُوَ  مَنْ » فإَِنَّهُ يأَمُْرُ الرِِّ

 .«فتَطُِيعهُُ أيَْضاً وَالْمَاءَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f@ =i> =i=a Psalm 91: 13, 14 11، 10: 90 المزمور 

 Ek`ehwmi `ejen ouhof nem 

oubacilikoc@ ouoh ek`eqomqem `noumouì 

nem oud̀rakwn@ je aferhelpic `eroi 

]nanahmef@ ]naer̀ckepazin `mmof je 

afcouen paran. Allyloui`a. 

 You shall tread upon the 

lion and the cobra, the 

young lion and the serpent 

you shall trample underfoot. 

Because he has set his love 

upon Me, therefore, I will 

deliver him; I will set him 

on high, because he has 

known My name. Alleluia. 

تطأ الأفعى وملكَ الحيات، وتسحق 

أتكل  الأسد والتنين. لأنه علىَّ 

 .عه لأنه عرف اسميفأنجيه، أرَف

 .اهلليلوي
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Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =y@ =a - =g Luke 8: 1 - 3 3 - 1: 8 لوقا 

 Ouoh acswpi menenca nai ouoh 

`n;of nafmosi pe kata baki nem ]mi 

efhiwis ouoh efhisennoufi 

`n]metouro `nte Vnou] ouoh pimyt-

`cnau (=i=b) eunemaf. 

 Now it came to pass, 

afterward, that He went 

through every city and 

village, preaching and 

bringing the glad tidings of 

the kingdom of God. And 

the twelve were with Him, 

وَعَلىَ أثَرَِ ذلَِكَ كَانَ يسَِيرُ فيِ 

رُ بمَِلكَُوتِ  مَدِينةٍَ وَقرَْيةٍَ يكَْرِزُ وَيبُشَِِّ

 عهَُ الِاثنْاَ عَشَرَ.اللهِ وَمَ 

 Nem hankehi`omi ny`etafervaqri 

`erwou `ebol qen han`pneuma euhwou 

nem hanswni@ Marià ;y`etoumou] 

`eroc je ]Magdaliny ;y`etafhi 

pisasf (=z) `ndemwn `ebol hiwtc. 

 and certain women who 

had been healed of evil 

spirits and infirmities--Mary 

called Magdalene, out of 

whom had come seven 

demons, 

وَبعَْضُ النِّسَِاءِ كُنَّ قدَْ شُفِينَ مِنْ 

يرَةٍ وَأمَْرَاضٍ: مَرْيمَُ  أرَْوَاحٍ شِرِِّ

الَّتيِ تدُْعَى الْمَجْدَلِيَّةَ الَّتيِ خَرَجَ 

 مِنْهَا سَبْعةَُ شَياَطِينَ.

 Nem Iwanna `t`chimi `n<ouza 

pièpit̀ropoc `nte Yrẁdyc nem 

Coucanna nem hanke,wouni euos 

ny`enausemsi `mmof `ebol qen 

nouhupar,onta. 

 and Joanna the wife of 

Chuza, Herod’s steward, 

and Susanna, and many 

others who provided for 

Him from their substance. 

وَيوَُنَّا امْرَأةَُ خُوزِي وَكِيلِ 

وَأخَُرُ كَثيِرَاتٌ هِيرُودُسَ وَسُوسَنَّةُ 

 .كُنَّ يخَْدِمْنهَُ مِنْ أمَْوَالِهِنَّ 

 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the First 

Epistle of our teacher St. 

Paul to the Corinthians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا ، البولس

بولس الرسول الاولي إلى أهل 

، بركته المقدسة تكون كورنثوس

 معنا. آمين.

=a Korin;ioc ==i=d@ =e - =i=a 1 Corinthians 14: 5 - 11 1 11 - 5: 14 كورنثوس 

}oues ;ynou de tyrou 

èretencaji qen hanlac@ mallon de 

hina `nte tener`provyteuin nane 

peterp̀rovyteuin de `ehote petcaji 

qen `vlac cabol `imy] `ntefermeneuin 

hina `nte ]ek`klhci`a [i `noukwt. 

I wish you all spoke 

with tongues, but even more 

that you prophesied; for he 

who prophesies is greater 

than he who speaks with 

tongues, unless indeed he 

interprets, that the church 

may receive edification. 

إِنِِّي أرُِيدُ أنََّ جَمِيعكَُمْ تتَكََلَّمُونَ 

بِألَْسِنةٍَ وَلكَِنْ باِلأوَْلىَ أنَْ تتَنَبََّأوُا. 

نْ يتَكََلَّمُ  لأنََّ مَنْ يتَنَبََّأُ أعَْظَمُ مِمَّ

ناَلَ ألَْسِنةٍَ إلِاَّ إذِاَ ترَْجَمَ حَتَّى تَ بِ 

 ً  .الْكَنِيسَةُ بنُْياَنا

}nou de na`cnyou `eswp aisanì 

harwten eicaji qen hanlac@ ou`nhyou 

pe ]natyif nwten ai`stemcaji 

nemwten qen ou[wrp `ebol ie qen 

ou`emi ie qen ou`provyti`a ie qen ou`cbw. 

But now, brethren, if I 

come to you speaking with 

tongues, what shall I profit 

you unless I speak to you 

either by revelation, by 

knowledge, by prophesying, 

or by teaching? 

فاَلآنَ أيَُّهَا الِإخْوَةُ إنِْ جِئتُْ إِليَْكُمْ 

 عكُُمْ إِنْ لمَْ مُتكََلِِّماً بِألَْسِنةٍَ فمََاذاَ أنَْفَ 

ا بِإِعْلانٍَ أوَْ بعِِلْمٍ أوَْ  أكَُلِِّمْكُمْ إمَِّ

ةٍ أوَْ بِتعَْلِيمٍ؟  بِنبُوَُّ

Omwc niaty',y eu] `ntou`cmy@ 

`ite oucybi `njw `ite ouku;ara 

au`stemsib] `ntouc̀my pwc cena`emi 

`epetoujw `mmof ie 

vy`etouerku;arizin `mmof. 

Even things without 

life, whether flute or harp, 

when they make a sound, 

unless they make a 

distinction in the sounds, 

how will it be known what 

is piped or played? 

فوُسِ الَّتيِ الَأشَْياَءُ الْعاَدِمَةُ النُّ 

 ً : مِزْمَارٌ أوَْ قِيثاَرَةٌ مَعَ تعُْطِي صَوْتا

لمَْ تعُْطِ فرَْقاً لِلنَّغمََاتِ فكََيْفَ  ذلَِكَ إنِْ 

رَ أوَْ مَا عُزِفَ بهِِ؟يعُْرَفُ مَا   زُمِِّ
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Ke gar eswp ̀aresan oucalpigx] 

`nou`cmy ecouonh `ebol an@ nim e;na 

`scebtwtf `eppolemoc. 

For if the trumpet 

makes an uncertain sound, 

who will prepare for battle? 

فإَِنَّهُ إنِْ أعَْطَى الْبوُقُ أيَْضاً صَوْتاً 

 لِ؟غَيْرَ وَاضِحٍ فمََنْ يتَهََيَّأُ لِلْقِتاَ

Pairy] hwten `ebol hiten `vlac 

eswp `areten `stemje oucaji 

efouonh `ebol pwc cena`emi 

`epetetenjw `mmof@ tetennaswpi gar 

eretencaji `e`p`ayr. 

So likewise you, unless 

you utter by the tongue 

words easy to understand, 

how will it be known what 

is spoken? For you will be 

speaking into the air. 

هَكَذاَ أنَْتمُْ أيَْضاً إنِْ لمَْ تعُْطُوا 

 فَ يعُْرَفُ بِاللِِّسَانِ كَلامَاً يفُْهَمُ فكََيْ 

تكَُونوُنَ  ؟ فإَِنَّكُمْ مَا تكُُلِِّمَ بهِِ 

 الْهَوَاءِ.تتَكََلَّمُونَ فيِ 

Ouon oumys `ns̀lwl `n`cmy qen 

pikocmoc ouoh `mmon `hli efoi 

`nat`cmy. 

There are, it may be, so 

many kinds of languages in 

the world, and none of them 

is without significance. 

ذاَ عَدَدُهَا رُبَّمَا تكَُونُ أنَْوَاعُ لغُاَتٍ هَ 

فيِ الْعاَلمَِ وَليَْسَ شَيْءٌ مِنْهَا بلِاَ 

 مَعْنىً.

Eswp oun ai`stem`emi `e`tjom `nte 

]̀cmy ]naswpi eioi `mbarbaroc `ntotf 

`mpetcaji@ ouoh petcaji nemyi 

`fnaswpi `mbarbaroc `ntot. 

Therefore, if I do not 

know the meaning of the 

language, I shall be a 

foreigner to him who 

speaks, and he who speaks 

will be a foreigner to me. 

ةَ اللُّغةَِ أكَُونُ  فإَِنْ كُنْتُ لاَ أعَْرِفُ قوَُّ

والْمُتكََلِِّمُ عِنْدَ الْمُتكََلِِّمِ أعَْجَمِيِّاً 

 ً  عِنْدِي. أعَْجَمِيِّا

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe 

pimahsomt `nèpictoly `nte peniwt 

Iwannyc. Amyn. Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Third Epistle of 

our teacher St. John. May 

his blessings be with us. 

Amen. My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته  ،الثالثةيوحنا الرسول 

يا  المقدسة تكون معنا. آمين.

 .احبائي

=g Iwannyc =a@ =i - =i=e 3 John 1: 10 - 15 3  15 - 10: 1يوحنا 

E;be vai aisan`i ]na`;refer `vmeuì 

`nnef`hbyou`i `etef`ìri `mmwou 

efer̀vlùarin `mmon qen hancaji 

Therefore, if I come, I 

will call to mind his deeds 

which he does, prating 

against us with malicious 

words. And not content with 

that, he himself does not 

رُهُ مِنْ أجَْلِ ذلَِ  كَ إذِاَ جِئتُْ فسََأذُكَِِّ

هَاذِراً عَليَْناَ  يعَْمَلهَُا،بِأعَْمَالِهِ الَّتيِ 

وَإذِْ هُوَ غَيْرُ مُكْتفٍَ  خَبِيثةٍَ.بِأقَْوَالٍ 

وَيمَْنعَُ أيَْضاً  الِإخْوَةَ،لاَ يقَْبلَُ  بِهَذِهِ،
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`mponyroc ouoh efkyn an qen nai 

oude `n;of `n`fswp `nni`cnyou `erof an@ 

ouoh nye;ouws `esopou `ǹf,w `mmwou 

an ouoh efhi] `mmwou `ebol qen 

]ek`klycià. 

receive the brethren, and 

forbids those who wish to, 

putting them out of the 

church. 

وَيطَْرُدُهُمْ مِنَ  يرُِيدُونَ،الَّذِينَ 

 الْكَنِيسَةِ.

Pamenrit `mperten;wnk 

`epipethwou alla `epipe;nanef@ 

vy`et̀̀iri `mpipe;nanef ou `ebol qen 

Vnou] pe@ vy de et̀̀iri `mpipethwou 

`mpefnau `eVnou]. 

Beloved, do not imitate 

what is evil, but what is 

good. He who does good is 

of God, but he who does 

evil has not seen God. 

لاَ تتَمََثَّلْ بِالشَّرِِّ بلَْ  الْحَبِيبُ،أيَُّهَا 

لأنََّ مَنْ يصَْنعَُ الْخَيْرَ هُوَ  بِالْخَيْرِ،

وَمَنْ يصَْنعَُ الشَّرَّ فلَمَْ  اللهِ،مِنَ 

 اللهَ.يبُْصِرِ 

Auerme;re `nDimytrioc hiten 

ouon niben nem hiten `;myi ouoh `anon 

tenerme;re ouoh `kcwoun je 

tenmetme;re oumyi te. 

Demetrius has a good 

testimony from all, and 

from the truth itself. And we 

also bear witness, and you 

know that our testimony is 

true. 

دِيمِترِْيوُسُ مَشْهُودٌ لهَُ مِنَ الْجَمِيعِ 

 ِ ً  نفَْسِهِ،وَمِنَ الْحَقِّ  وَنحَْنُ أيَْضا

وَأنَْتمُْ تعَْلمَُونَ أنََّ شَهَادَتنَاَ  نشَْهَدُ،

 صَادِقةٌَ.هِيَ 

Ne ouon] oumys `ec̀qytou nak pe 

alla `n]ouws an `ec̀qai nak `ebol 

hiten oumela nem oukas. 

I had many things to 

write, but I do not wish to 

write to you with pen and 

ink; 

تُ لكَِنَّنيِ لسَْ  لأكَْتبُهَُ،يرٌ وَكَانَ لِي كَثِ 

 وَقلَمٍَ.أرُِيدُ أنَْ أكَْتبَُ إِليَْكَ بِحِبْرٍ 

}erhelpic de catot `enau èrok 

ouoh `ntencaji nem nenèryou `nro 

oube ro. 

but I hope to see you 

shortly, and we shall speak 

face to face. 

وَلكَِنَّنيِ أرَْجُو أنَْ أرََاكَ عَنْ قَرِيبٍ 

 لِفمٍَ.فنَتَكََلَّمَ فمَاً 

Thiryny nak@ cesini `erok `nje 

nis̀vyr@ sini `eni`svyr kata nouran. 

Peace to you. Our 

friends greet you. Greet the 

friends by name. 

لِِّمْ سَ  الأحَِبَّاءُ.يسَُلِِّمُ عَليَْكَ  لكََ.سَلامٌَ 

 .عَلىَ الأحَِبَّاءِ بأِسَْمَائِهِمْ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من اعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=e@ =z - =i=b Acts 15: 7 - 12  12 - 7 :15اعمال 

Etacswpi de `nje ounis] 

`nzytycic aftonf `nje Petroc ouoh 

pejaf nwou@ nirwmi nem `cnyou 

ǹ;wten tetencwoun je icjen nièhoou 

ǹar,eoc@ àVnou] cwtp qen ;ynou 

èbol qen rwi e;re nie;noc cwtem 

èpicaji `nte pieuaggelion ouoh 

ǹcenah]. 

And when there had 

been much dispute, Peter 

rose up and said to them: 

“Men and brethren, you 

know that a good while ago 

God chose among us, that 

by my mouth the Gentiles 

should hear the word of the 

gospel and believe. 

امَ قَ  كَثيِرَةٌ فبَعَْدَ مَا حَصَلتَْ مُباَحَثةٌَ 

جَالُ بطُْرُسُ وَقاَلَ لهَُمْ  : أيَُّهَا الرِِّ

الِإخْوَةُ أنَْتمُْ تعَْلمَُونَ أنََّهُ مُنْذُ أيََّامٍ 

قدَِيمَةٍ اخْتاَرَ اللهُ بيَْننَاَ أنََّهُ بفِمَِي 

مَةَ الِإنْجِيلِ يسَْمَعُ الأمَُمُ كَلِ 

 .وَيؤُْمِنوُنَ 

Ouoh vyetcwoun ǹnihyt Vnou] 

aferme;re nwou@ `eaf] nwou 

m̀Pi`pneuma e;ouab kata v̀ry] 

ètaftyif nanhwn. 

So God, who knows the 

heart, acknowledged them 

by giving them the Holy 

Spirit, just as He did to us. 

ُ الْعاَرِفُ الْقلُوُبَ شَهِدَ لهَُمْ  وَاللََّّ

وحَ  كَمَا لنَاَ  الْقدُُسَ  مُعْطِياً لهَُمُ الرُّ

 ً  .أيَْضا

ouoh `mpef,a h̀li `nsib] outwn 

nemwou èaftoubo `nnouhyt ǹ̀qryi qen 

pinah]. 

And made no distinction 

between us and them, 

purifying their hearts by 

faith. 

وَلمَْ يمَُيِِّزْ بيَْننَاَ وَبيَْنهَُمْ بِشَيْءٍ إذِْ 

رَ باِلِإيمَانِ طَ   .قلُوُبهَُمْ هَّ

}nou oun e;beou tetenerpirazin 

m̀Vnou] `etale ounahbef èjen 

nenmo] `nnima;ytyc@ vai ète `mpe 

nenio] oude ànon `mpen`sjemjom 

ètwoun qarof. 

 

Now therefore, why do 

you test God by putting a 

yoke on the neck of the 

disciples which neither our 

fathers nor we were able to 

bear? 

بوُنَ اللهَ بِوَضْعِ  فاَلآنَ لِمَاذاَ تجَُرِِّ

نِيرٍ عَلىَ عُنقُِ التَّلامَِيذِ لمَْ يسَْتطَِعْ 

 وَلاَ نحَْنُ أنَْ نحَْمِلهَ؟ُآباَؤُناَ 
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Alla `ebolhiten pi`hmot `nte 

Pen[oi Iycouc Pi`,rictoc@ tennah] 

`enohem kata `vry] `nnike,wouni. 

 

But we believe that 

through the grace of the 

Lord Jesus Christ we shall 

be saved in the same 

manner as they.” 

بِِّ يسَُوعَ الْمَسِيحِ  لكَِنْ بِنعِْمَةِ الرَّ

ً نؤُْمِنُ أنَْ نَ   .خْلصَُ كَمَا أوُلئَكَِ أيَْضا

Af,arwf de `nje pimys tyrf 

ouoh nafcwtem `eBarnabac nem 

Pauloc aucaji `nnimyini tyrou nem 

ni`svyri `eta Vnou] aitou qen 

nie;noc `ebol hitotou. 

Then all the multitude 

kept silent and listened to 

Barnabas and Paul declaring 

how many miracles and 

wonders God had worked 

through them among the 

Gentiles. 

فسََكَتَ الْجُمْهُورُ كُلُّهُ. وَكَانوُا 

يسَْمَعوُنَ برَْناَباَ وَبوُلسَُ يحَُدِِّثاَنِ 

بِجَمِيعِ مَا صَنعََ اللهُ مِنَ الآياَتِ 

 .بِ فيِ الأمَُمَ بِوَاسِطَتِهِمْ وَالْعجََائِ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 القداس مزمور

 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l@ =i^ Psalm 31: 16, 17 16: 30 مورمز 

 Mare pekho erouwini@ `e`hryi `ejen 

pekbwk@ ouoh nahmet qen peknai 

P[oic@ `nnek`;ri[isipi je aiws oubyk. 

Allyloui`a. 

 Make Your face shine 

upon Your servant; save me 

for Your mercies’ sake. Do 

not let me be ashamed, O 

Lord, for I have called upon 

You. Alleluia. 

عبدك، وخلصني لينر وجهك على 

برحمتك يارب. لا تخزني لأني 

 هلليلويا. .دعوتك

 

The Liturgy Gospel 

 القداس إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =i=e@ =i=z - =k=e John 15: 17 - 25  25 - 17: 15يوحنا 

Nai de ]honhen `mmwten `erwou 

hina `ntetenmenre neten`eryou. 

These things I command 

you, that you love one 

another. 

حَتَّى تحُِبُّوا بعَْضُكُمْ بِهَذاَ أوُصِيكُمْ 

 بعَْضاً.

Icje pikocmoc moc] `mmwten 

àri`emi je `anok `nsorp pe 

ètafmectwi. 

If the world hates you, 

you know that it hated Me 

before it hated you. 

 

 هُ إنِْ كَانَ الْعاَلمَُ يبُْغِضُكُمْ فاَعْلمَُوا أنََّ 

 قبَْلكَُمْ.قدَْ أبَْغضََنيِ 

Ene `n;wten han `ebol qen 

pikocmoc nare pikocmoc namenre 

petevwf@ `oti de `n;wten han `ebol 

qen pikocmoc an@ alla `anok aicetp 

;ynou `ebol qen pikocmoc e;be vai 

pikocmoc moc] `mmwten. 

If you were of the world, 

the world would love its 

own. Yet because you are 

not of the world, but I chose 

you out of the world, 

therefore the world hates 

you. 

لوَْ كُنْتمُْ مِنَ الْعاَلمَِ لكََانَ الْعاَلمَُ يحُِبُّ 

تهَُ. وَلكَِنْ لأنََّكُمْ لسَْتمُْ مِنَ  خَاصَّ

الْعاَلمَِ بلَْ أنَاَ اخْترَْتكُُمْ مِنَ الْعاَلمَِ 

 ذلَِكَ يبُْغِضُكُمُ الْعاَلمَُ.لِ 

Ariv̀meuì `mpicaji `etaicaji `mmof 

nwten@ je `mmon oubwk `enaaf 

`epef[oic@ icje au[oji `ncwi `n;wten 

hwten euè[oji `nca ;ynou@ icje 

aùareh `epacaji eu`eàreh `evwten 

hwten. 

Remember the word that 

I said to you, ‘A servant is 

not greater than his master.’ 

If they persecuted Me, they 

will also persecute you. If 

they kept My word, they 

will keep yours also. 

اذُْكُرُوا الْكلامََ الَّذِي قلُْتهُُ لكَُمْ: ليَْسَ 

عَبْدٌ أعَْظَمَ مِنْ سَيِّدِِهِ. إنِْ كَانوُا قدَِ 

نيِ فسََيضَْطَهِدُونكَُمْ وَإنِْ اضْطَهَدُو

كَانوُا قدَْ حَفِظُوا كلامَِي 

 فسََيحَْفظَُونَ كلامََكُمْ.

Alla nai tyrou cenaaitou nwten 

e;be Paran@ je cecwoun an 

m̀vy`etaftaouoi. 

But all these things they 

will do to you for My 

name’s sake, because they 

do not know Him who sent 

Me. 

لكَِنَّهُمْ إِنَّمَا يفَْعلَوُنَ بكُِمْ هَذاَ كُلَّهُ مِنْ 

أجَْلِ اسْمِي لأنََّهُمْ لاَ يعَْرِفوُنَ الَّذِي 

 أرَْسَلنَيِ.



41 

 

Ene `mpi`i pe ouoh `ntacaji nemwou 

ne `mmontou nobi `mmau pe@ ]nou de 

`mmontou lwiji `mmau e;be pounobi. 

If I had not come and 

spoken to them, they would 

have no sin, but now they 

have no excuse for their sin. 

لوَْ لمَْ أكَُنْ قدَْ جِئتُْ وَكَلَّمْتهُُمْ لمَْ تكَُنْ 

ا الآنَ فلَيَْسَ لهَُمْ  لهَُمْ خَطِيَّةٌ وَأمََّ

 عُذْرٌ فيِ خَطِيَّتهِِمْ.

Vye;moc] `mmoi `fmoc] 

m̀Pakeiwt. 

He who hates Me hates 

My Father also. 
 غِضُنيِ يبُْغِضُ أبَيِ أيَْضاً.الََّذِي يبُْ 

Ene `mpi`iri `nni`hbyoùi `ǹqryi ǹqytou 

nyète `mpe keouai aitou ne `mmontou 

nobi `mmau pe@ ]nou de aunau `eroi 

ouoh aumectwi nem Pakeiwt. 

If I had not done among 

them the works which no 

one else did, they would 

have no sin; but now they 

have seen and also hated 

both Me and My Father. 

لوَْ لمَْ أكَُنْ قدَْ عَمِلْتُ بيَْنهَُمْ أعَْمَالا 

لمَْ يعَْمَلْهَا أحََدٌ غَيْرِي لمَْ تكَُنْ لهَُمْ 

ا الآنَ فقَدَْ رَأَ  وْا خَطِيَّةٌ وَأمََّ

 وَأبَْغضَُونيِ أنَاَ وَأبَيِ.

Alla hina `ntefjwk `ebol `nje 

picaji etc̀qyout hi pounomoc je 

aumectwi `njinjy. 

But this happened that 

the word might be fulfilled 

which is written in their 

law, ‘They hated Me 

without a cause.’ 

الْكَلِمَةُ الْمَكْتوُبةَُ فيِ لكَِنْ لِكَيْ تتَمَِّ 

ناَمُوسِهِمْ: إِنَّهُمْ أبَْغضَُونيِ بلِاَ 

 .سَببٍَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Fifth Day of the Seventh Week of the Joyous Fifty Days (Friday) 

 (الجمعة)يوم  الخماسين المقدسةمن  الأسبوع السابعمن الخامس اليوم 
 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =m=a@ =y Psalm 42: 8 8: 41 مورمز 

 Qen pi`ehoou ef̀ehonhen@ `mpefnai 

ǹje P[oic@ ouoh ef̀eouonhf `ebol qen 

pièjwrh. Allyloui`a. 

 The Lord will command 

His lovingkindness in the 

daytime, and in the night. 

His song shall be with me. 

Alleluia. 

بالنهار يأمر الرب برحمته وبالليل 

 هلليلويا. .يظهرها

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. الذي ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i=a@ =k=d - =k^ 
Luke 11: 24 - 26  26 - 24: 11لوقا 

 Eswp de àresan pip̀neuma 

`ǹaka;arton `i èbol qen pirwmi 

safcini `ebol hiten hanma `na;mwou 

efkw] `nca ouma ǹemton ouoh 

af`stemjimi tote safjoc je 

]natac;o `epayi ètai`i `ebol `nqytf. 

 When an unclean spirit 

goes out of a man, he goes 

through dry places, seeking 

rest; and finding none, he 

says, ‘I will return to my 

house from which I came’. 

وحُ النَّجِسُ مِنَ  مَتىَ خَرَجَ الرُّ

الِإنْسَانِ يجَْتاَزُ فيِ أمََاكِنَ ليَْسَ فِيهَا 

وَإذِْ لاَ يجَِدُ يقَوُلُ:  .مَاءٌ يطَْلبُُ رَاحَةً 

 .أرَْجِعُ إِلىَ بيَْتيِ الَّذِي خَرَجْتُ مِنْهُ 
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 Ouoh afsan`i `ntefjemf ef̀crwft 

efcarh efcelcwl. 

 And when he comes, he 

finds it swept and put in 

order. 

 ً  .فيَأَتْيِ وَيجَِدُهُ مَكْنوُساً مُزَيَّنا

 Tote safsenaf ouoh saf[i 

`nkesasf (=z) `m`pneuma euhwou `ehote 

`erof ouoh ausansenaf `eqoun 

sauswpi `mmau ouoh sare niqaeu `nte 

pirwmi `ete`mmau `thwou `enefhouà]. 

 Then he goes and takes 

with him seven other spirits 

more wicked than himself, 

and they enter and dwell 

there; and the last state of 

that man is worse than the 

first. 

ثمَُّ يذَْهَبُ وَيأَخُْذُ سَبْعةََ أرَْوَاحٍ أخَُرَ 

 .فتَدَْخُلُ وَتسَْكُنُ هُناَكَ أشََرَّ مِنْهُ 

فتَصَِيرُ أوََاخِرُ ذلَِكَ الِإنْسَانِ أشََرَّ 

 .مِنْ أوََائِلِهِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=i=y@ =o=b> =x=z Psalm 119: 96, 89 67، 72: 118 المزمور 

 Cuntelià niben ainau `epoujwk@ 

ecouec;wn `nje nekentoly èmasw@ 

Pekcaji P[oic sop sa `eneh qen 

nivyouì. Allyloui`a. 

 I have seen an end of 

every perfection; but Your 

commandments are very 

broad. Your word, O Lord, 

abides in the heavens 

forever. Alleluia. 

أما  .لكل تمام رأيت منتهى

يا رب  .وصاياك فواسعة جداً 

كلمتك دائمة في السموات إلى 

 .اهلليلوي .الأبد

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير
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Loukan =y@ =i=y - =k=a 
Luke 8: 18 - 21  21 - 18: 8لوقا 

 Anau oun je ètaretencwtem `nas 

`nry] vy gar ète ouon `ntaf euè] naf 

ouoh vy`ete`mmon `ntaf pikeouai 

`etefmeuì `erof je `fentotf eu`eolf 

`ntotf. 

 Therefore, take heed 

how you hear. For whoever 

has, to him more will be 

given; and whoever does not 

have, even what he seems to 

have will be taken from him. 

فاَنْظُرُوا كَيْفَ تسَْمَعوُنَ لأنََّ مَنْ لهَُ 

 نُّهُ يظَُ  سَيعُْطَى وَمَنْ ليَْسَ لهَُ فاَلَّذِي

 .لهَُ يؤُْخَذُ مِنْهُ 

 Ac`i de harof `nje tefmau nem 

nef`cnyou ouoh naus̀jemjom an pe 

è]ma] `erof e;be pimys. 

 Then His mother and 

brothers came to Him, and 

could not approach Him 

because of the crowd. 

هُ وَإِخْوَتهُُ وَلمَْ  يقَْدِرُوا وَجَاءَ إِليَْهِ أمُُّ

 وا إِليَْهِ لِسَببَِ الْجَمْعِ.أنَْ يصَِلُ 

Autamof de je ic tekmau nem 

nek`cnyou ce`ohi `eratou cabol euouws 

`enau èrok. 

And it was told Him by 

some, who said, “Your 

mother and Your brothers 

are standing outside, 

desiring to see You.” 

كَ وَإِخْوَتكَُ وَاقفِوُنَ  فأَخَْبرَُوهُ: أمُُّ

 رِجاً يرُِيدُونَ أنَْ يرََوْكَ.خَا

N;of de af`erouẁ pejaf nwou je 

tamau nem na`cnyou nai ne 

nyetcwtem `epicaji `nte Vnou] ouoh 

etìri `mmof. 

But He answered and 

said to them, “My mother 

and My brothers are these 

who hear the word of God 

and do it.” 

ي وَإِخْوَتيِ هُمُ لهَُمُ وَقاَلَ  فأَجََابَ  : أمُِِّ

الَّذِينَ يسَْمَعوُنَ كَلِمَةَ اللهِ وَيعَْمَلوُنَ 

 .بِهَا

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the First 

Epistle of our teacher St. 

Paul to the Corinthians. 

فصل من رسالة معلمنا ، البولس

ولي إلى أهل بولس الرسول الا

، بركته المقدسة تكون كورنثوس

 معنا. آمين.
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May his blessing be upon 

us. Amen. 

=a Korin;ioc ==i=d@ ==ib - =i=z 1 Corinthians 14: 12 - 17 1 17 - 12: 14 كورنثوس 

Pairy] ǹ;wten hwten `epidy 

tetenoi `nref,oh `nnìpneuaitikon 

`e`pkwt `nte ]ek`klhcià kw] hina `nte 

tenerhou`o. 

Even so you, since you 

are zealous for spiritual 

gifts, let it be for the 

edification of the church 

that you seek to excel. 

هَكَذاَ أنَْتمُْ أيَْضاً إذِْ إِنَّكُمْ غَيوُرُونَ 

وحِيَّةِ اطْلبُوُا لأجَْلِ  لِلْمَوَاهِبِ الرُّ

 تزَْدَادُوا.بنُْياَنِ الْكَنِيسَةِ أنَْ 

E;be vai petcaji qen `vlac 

mareftwbh hina `ntefermeneuin. 

Therefore, let him who 

speaks in a tongue pray that 

he may interpret. 

لِذلَِكَ مَنْ يتَكََلَّمُ بِلِسَانٍ فلَْيصَُلِِّ لِكَيْ 

 يتُرَْجِمَ.

Eswp gar aisantwbh qen `vlac 

pap̀neuma pettwbh@ pahyt de `foi 

`natoutah. 

For if I pray in a tongue, 

my spirit prays, but my 

understanding is unfruitful. 

لأنََّهُ إنِْ كُنْتُ أصَُلِِّي بِلِسَانٍ فرَُوحِي 

ا ذِهْنيِ فهَُوَ بلِاَ   ثمََرٍ.تصَُلِِّي وَأمََّ

Ou je pe ]naaif ]natwbh qen 

pi`pneuma ]natwbh de on qen 

pikehyt@ ]naer'alin qen pi`pneuma 

]naer'alin de on qen pikehyt. 

What is the conclusion 

then? I will pray with the 

spirit, and I will also pray 

with the understanding. I 

will sing with the spirit, and 

I will also sing with the 

understanding. 

وحِ وَأصَُلِِّي  إذِا؟ًفمََا هُوَ  أصَُلِِّي بِالرُّ

ِّلُ  أيَْضاً.بِالذِِّهْنِ  وحِ وَأرَُتِ ِّلُ بِالرُّ أرَُتِ

 أيَْضاً.بِالذِِّهْنِ 

Ie `mmon aksan `cmou qen 

pi`pneuma petjwk `m`vma `mpi`idi`wtyc 

`ebol pwc `fnaje pi`amyn `e`hryi `ejen 

peksep`hmot@ `epidy petekjw `mmof 

`ǹfèmi `erof an. 

Otherwise, if you bless 

with the spirit, how will he 

who occupies the place of 

the uninformed say “Amen” 

at your giving of thanks, 

since he does not 

understand what you say? 

وحِ فاَلَّذِي  وَإِلاَّ فإَِنْ باَرَكْتَ بِالرُّ

يِِّ  كَيْفَ يقَوُلُ  يشُْغِلُ مَكَانَ الْعاَمِِّ

لأنََّهُ لاَ  شُكْرِكَ؟عِنْدَ  «آمِينَ »

 تقَوُلُ.يعَْرِفُ مَاذاَ 

N;ok men gar kalwc `ksep̀hmot 

alla pikeouai efkyt an. 

For you indeed give 

thanks well, but the other is 

not edified. 

لكَِنَّ الآخَرَ فإَِنَّكَ أنَْتَ تشَْكُرُ حَسَناً وَ 

 .يبُْنىَلاَ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.
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The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen `ǹepictoly 

`nte peniwt Ioudac. Amyn. 

Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Epistle of our 

teacher St. Jude. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته المقدسة  ،الرسوليهوذا 

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

Ioudac =a@ =k=a - =k=e Jude 1: 21 - 25  25 - 21: 1يهوذا 

Maren`areh `eron qen ou`agapy `nte 

Vnou]@ enjoust `ebol qa`thy `mpinai 

`nte Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc euwnq 

ǹ̀eneh. 

keep yourselves in the 

love of God, looking for the 

mercy of our Lord Jesus 

Christ unto eternal life. 

 اللهِ،وَاحْفظَُوا أنَْفسَُكُمْ فيِ مَحَبَّةِ 

مُنْتظَِرِينَ رَحْمَةَ رَبِِّناَ يسَُوعَ 

 الأبَدَِيَّةِ.الْمَسِيحِ لِلْحَياَةِ 

Ouoh hanouon men èretencohi 

`mmwou euerdi`ak̀rinin `mmwou. 

And on some have 

compassion, making a 

distinction; 

 مُمَيِِّزِينَ،وَارْحَمُوا الْبعَْضَ 

Hanouon de èretennohem `mmwou 

èretenhwlem `mmwou `ebol qen 

pi,̀rwm@ hanouon de èretennai nwou 

qen ouho]@ `eretenmoc] ǹ]ke`s;yn 

etoi `na[ni `nte ]carx. 

but others save with 

fear, pulling them out of the 

fire, hating even the 

garment defiled by the 

flesh. 

وَخَلِِّصُوا الْبعَْضَ بِالْخَوْفِ 

مُبْغِضِينَ حَتَّى  النَّارِ،مُخْتطَِفِينَ مِنَ 

 الْجَسَدِ.الثَّوْبَ الْمُدَنَّسَ مِنَ 

Vy de `ete ouon `sjom `mmof 

`eàreh `erwten `nat`cla]@ ouoh 

ètahoten `eraten ;ynou `mpe`m;o 

`mpefẁou èretenoi `nata[ni qen 

ou;elyl. 

Now to Him who is able 

to keep you from stumbling, 

and to present you faultless 

before the presence of His 

glory with exceeding joy, 

 عَاثرِِينَ،وَالْقاَدِرُ أنَْ يحَْفظََكُمْ غَيْرَ 

وَيوُقفِكَُمْ أمََامَ مَجْدِهِ بلِاَ عَيْبٍ فيِ 

 الِابْتِهَاجِ.

Vnou] `mmauatf Pencwtyr èbol 

hiten Iycouc Pi`,rictoc Pen[oic@ 

piẁou vwf pe nem ]metnis] nem 

piàmahi nem piersisi@ qajen pi`eneh 

to God our Savior, who 

alone is wise, be glory and 

majesty, dominion and 

power, both now and 

forever. Amen. 

لهَُ  مُخَلِِّصُناَ،الَِإلهَُ الْحَكِيمُ الْوَحِيدُ 

الْمَجْدُ وَالْعظََمَةُ وَالْقدُْرَةُ 

 الدُّهُورِ.الآنَ وَإِلىَ كُلِِّ  وَالسُّلْطَانُ،

 .آمِينَ 
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tyrf nem ]nou nem sa `eneh `nte 

nièneh. Amyn. 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من أعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=e@ i=g - ==i=y Acts 15: 13 - 18  18 - 13: 15أعمال 

Menenca `etau,arwou de 

af`erou`w `nje Iakwboc efjw `mmoc@ 

nirwmi nen`cnyou cwtem `eroi. 

And after they had 

become silent, James 

answered, saying, “Men and 

brethren, listen to me: 

: أيَُّهَا تاَ قاَلَ يعَْقوُبُ وَبعَْدَمَا سَكَ 

جَالُ الِإخْوَةُ اسْمَعوُنيِال  .رِِّ

Cumewn afcaji kata v̀ry] icjen 

sorp `eta Vnou] jem`psini è[i 

ǹoulaoc èbol qen nie;noc qen 

Pefran. 

Simon has declared how 

God at the first visited the 

Gentiles to take out of them 

a people for His name. 

سِمْعاَنُ قدَْ أخَْبرََ كَيْفَ افْتقَدََ اللهُ 

لاً الأمَُمَ لِيأَخُْذَ  مِنْهُمْ شَعْباً عَلىَ  أوََّ

 .اسْمِهِ 

Ouoh vai ce]ma] nemaf ǹje 

nicaji `nte nip̀rovytyc kata v̀ry] 

etc̀qyout. 

And with this the words 

of the prophets agree, just as 

it is written: 

بيِاَءِ كَمَا هُوَ وَهَذاَ توُافقِهُُ أقَْوَالُ الأنَْ 

 مَكْتوُبٌ:

Je menenca nai ei`etac;o ouoh 

ei`ekwt `n]c̀kuny `nte Dauid 

;y`etachei@ ouoh ny`etaucwc `ntac 

ei`ekotou ouoh ]natahoc `eratc. 

‘After this I will return 

and will rebuild the 

tabernacle of David, which 

has fallen down; I will 

rebuild its ruins, and I will 

set it up. 

سَأرَْجِعُ بعَْدَ هَذاَ وَأبَْنيِ أيَْضاً خَيْمَةَ 

دْمَهَا دَاوُدَ السَّاقِطَةَ وَأبَْنيِ أيَْضاً رَ 

 .وَأقُِيمُهَا ثاَنيِةًَ 
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Hopwc `ncekw] `nca P[oic `nje 

`pcwjp `nte nirwmi nem nie;noc tyrou 

ny`etaumou] `eParan `e`hryi `ejwou 

peje P[oic vyet`;ro `nnai. 

So that the rest of 

mankind may seek The 

Lord, even all the Gentiles 

who are called by My name, 

says the Lord who does all 

these things.’ 

لِكَيْ يطَْلبَُ الْباَقوُنَ مِنَ النَّاسِ 

بَّ وَجَمِيعُ الأمَُمَ الَّذِينَ دُعِيَ  الرَّ

بُّ  انِعُ  اسْمِي عَليَْهِمْ يقَوُلُ الرَّ الصَّ

 .هُ هَذاَ كُلَّ 

Ouwnh `ebol icjen `p``eneh. Known to God from 

eternity are all His works. 
بِِّ مُنْذُ  الأزََلِ جَمِيعُ  مَعْلوُمَةٌ عِنْدَ الرَّ

 .أعمالهِ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 القداس مزمور

 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =k=d@ =a - =g Psalm 25: 1 - 3 3 - 1: 24مور مزال 

 Aifai `nta'u,y `e`pswi harok 

P[oic@ Panou] ai,a`h;yi èrok 

`nnek`;ri[isipi sa `eneh@ oude 

m̀pen`;roucwbi `ncwi `nje najaji@ ke 

gar ouon niben et`ohi nak `nnou[isipi. 

Allyloui`a. 

 To You, O Lord, I have 

lifted up my soul. O my 

God, I have trusted in You: 

let me not be ashamed 

forever, nor let my enemies 

mock me. For all who wait 

for You shall not be 

ashamed. Alleluia. 

إليك يا رب رفعت نفسي. يا إلهي 

عليك توكلت، فلا تخزني إلى 

الأبد، ولا تشْمت بي أعدائي. لأن 

 .جميع الذين ينتظرونك لا يخزون

 ويا.يلهلل
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The Liturgy Gospel 

 القداس إنجيل

 

الرب. ربنا وإلهنا مبارك الآتي باسم 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. الذي 

 إلى الأبد أمين. له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his blessings 

be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn ==z@ =l=z - =l=; John 7: 37 - 39 39 - 37: 7 يوحنا 

Nh̀ryi de qen pi`ehoou `nqa`e `nte 

pinis] `nsai afòhi `eratf `nje Iycouc 

ouoh nafws `ebol efjw `mmoc je 

vyetòbi maref̀i haroi `ntefcw. 

On the last day, that 

great day of the feast, Jesus 

stood and cried out, saying, 

“If anyone thirsts, let him 

come to Me and drink. 

وَفيِ الْيوَْمِ الأخَِيرِ الْعظَِيمِ مِنَ الْعِيدِ 

وَقفََ يسَُوعُ وَناَدَى: إنِْ عَطِشَ أحََدٌ 

 لْيقُْبِلْ إِليََّ وَيشَْرَبْ.فَ 

Vye;nah] `eroi kata `vry] 

ètacjoc `nje ]̀gravy je haniarwou 

`mmwou `nwnq e;naqa] `ebol qen 

tefneji. 

He who believes in Me, 

as the Scripture has said, out 

of his heart will flow rivers 

of living water.” 

مَنْ آمَنَ بيِ كَمَا قاَلَ الْكِتاَبُ تجَْرِي 

.ٍ  مِنْ بطَْنهِِ أنَْهَارُ مَاءٍ حَيِّ

Vai de afjof e;be pi`pneuma 

ènauna[itf `nje nye;nah] `erof@ ne 

m̀pate pi`pneuma gar swpi pe@ je ne 

m̀pate Iycouc [iwòu pe. 

But this He spoke 

concerning the Spirit, whom 

those believing in Him 

would receive; for the Holy 

Spirit was not yet given, 

because Jesus was not yet 

glorified. 

وحِ الَّذِي كَانَ  قاَلَ هَذاَ عَنِ الرُّ

مُزْمِعِينَ أنَْ يقَْبلَوُهُ الْمُؤْمِنوُنَ بهِِ 

وحَ الْقدُُسَ لمَْ يكَُنْ قدَْ أعُْطِيَ  لأنََّ الرُّ

دَ بعَْدُ   .بعَْدُ لأنََّ يسَُوعَ لمَْ يكَُنْ قدَْ مُجِِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh `nte 

ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Sixth Day of the Seventh Week of the Joyous Fifty Days (Saturday) 

 (السبت)يوم  الخماسين المقدسةمن  الأسبوع السابعمن السادس اليوم 
 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid ==r^@ =b> =g Psalm 107: 2, 3 3، 2: 106 مورمزال 

 Maroujoc `nje nyetaucw] èbol 

hiten P[oic@ nyètafcotou `ebol qen 

t̀jij `nte noujaji@ ouoh af;oùwtou 

èbol qen ni,wra@ èbol qen nimansai 

nem nimanhwtp nem pemhit nem 

v̀iom. Allylouià. 

 Let the redeemed of The 

Lord say so, whom He has 

redeemed from the hand of 

the enemy. And gathered 

out of the lands, from the 

east and from the west, from 

the north and from the 

south. Alleluia. 

 همأنقذليقل مفديو الرب الذين ف

 ومن البلدان ائهم.عدأ دييأمن 

ومن رق امن المش .جمعهم

 .ومن البحرمن الشمال  .رباالمغ

 .اهلليلوي

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. الذي ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 الأبد أمين. إلى له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan ==y@ =m - =n^ 
Luke 8: 40 - 56 56 - 40 :8 قالو 

Etaftac;o de `nje Iycouc 

afsopf `erof `nje pimys naujoust 

gar `ebol qajwf tyrou pe. 

So it was, when Jesus 

returned, that the multitude 

welcomed Him, for they 

were all waiting for Him. 

ا رَجَعَ يسَُوعُ قبَِلهَُ الْجَمْعُ  وَلمََّ

 وا جَمِيعهُُمْ ينَْتظَِرُونهَُ.لأنََّهُمْ كَانُ 
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Ouoh hyppe af`i `nje ourwmi 

`epefran pe Iaìroc ouoh vai ne 

ouar,wn pe `nte ]cunagwgy ouoh 

ètafhitf `èqryi qaten nen[alauj 

ǹIycouc naf]ho èrof e;ref`i `eqoun 

`epefyi. 

And behold, there came 

a man named Jairus, and he 

was a ruler of the 

synagogue. And he fell 

down at Jesus' feet and 

begged Him to come to his 

house, 

 ،وَإذِاَ رَجُلٌ اسْمُهُ ياَيِرُسُ قدَْ جَاءَ 

فوََقعََ عِنْدَ  .وَكَانَ رَئِيسَ الْمَجْمَعِ 

إِليَْهِ أنَْ يدَْخُلَ قدََمَيْ يسَُوعَ وَطَلبََ 

 بيَْتهَُ 

J e ouseri `mmauatc `enac`ntaf 

pe ecqen myt-`cnau (=i=b) `nrompi ouoh 

;ai nacnamou pe efna`i de `nje Iycouc 

nauhojhej `mmof pe `nje nimys. 

for he had an only 

daughter about twelve years 

of age, and she was dying. 

But as He went, the 

multitudes thronged Him. 

 

  

لأنََّهُ كَانَ لهَُ بنِْتٌ وَحِيدَةٌ لهََا نحَْوُ 

ةَ سَنةًَ وَكَانتَْ فيِ حَالِ اثنْتَيَْ عَشْرَ 

نْطَلِقٌ زَحَمَتهُْ ففَِيمَا هُوَ مُ  الْمَوْتِ.

 الْجُمُوعُ.

Ouoh ic ou`chimi ère ouon ou`cnof 

sat `ebol qaroc `mmyt-`cnau (=i=b) 

`nrompi ;ai `etac[o m̀pecwnq tyrf 

`ebol `nnicyini ouoh `mpec`sjemjom 

e;rou ervaqri `eroc `ebol hiten h̀li. 

Now a woman, having a 

flow of blood for twelve 

years, who had spent all her 

livelihood on physicians 

and could not be healed by 

any, 

وَامْرَأةٌَ بِنزَْفِ دَمٍ مُنْذُ اثنْتَيَْ عَشْرَةَ 

سَنةًَ وَقدَْ أنَْفقَتَْ كُلَّ مَعِيشَتِهَا 

دِرْ أنَْ تشُْفىَ مِنْ وَلمَْ تقَْ لِلأطَِبَّاءِ 

 أحََدٍ.

Etac`i `ebol hivahou ac[i nem 

`p̀sta] `nte pefh̀bwc ouoh catotf 

af̀ohi `nje pi`cnof `enafsat `ebol 

qaroc. 

came from behind and 

touched the border of His 

garment. And immediately 

her flow of blood stopped. 

جَاءَتْ مِنْ وَرَائهِِ وَلمََسَتْ هُدْبَ 

 الْحَالِ وَقفََ نزَْفُ دَمِهَا.ثوَْبهِِ. ففَِي 

Ouoh peje Iycouc je nim petaf[i 

nemyi eujwl de `ebol tyrou peje 

Petroc nem nye;nemaf je 

piref]̀cbw nimys etkw] `erok ouoh 

ethojhej `mmok. 

And Jesus said, “Who 

touched Me?” When all 

denied it, Peter and those 

with him said, “Master, the 

multitudes throng and press 

You, and You say, ‘Who 

touched Me?’” 

« مَنِ الَّذِي لمََسَنيِ»فقَاَلَ يسَُوعُ: 

وَإذِْ كَانَ الْجَمِيعُ ينُْكِرُونَ قاَلَ 

مُ ياَ مُعَ »بطُْرُسُ والَّذِينَ مَعهَُ:  لِِّ

الْجُمُوعُ يضَُيِّقِوُنَ عَليَْكَ 

قوُلُ مَنِ الَّذِي وَيزَْحَمُونكََ وَتَ 

 «.لمََسَنيِ

Iycouc de pejaf je ouon petaf[i 

nemyi `anok gar ai`emi `eoujom `eac`i 

`ebol `mmoi. 

But Jesus said, 

“Somebody touched Me, 

for I perceived power going 

out from Me.” 

قدَْ لمََسَنيِ وَاحِدٌ »فقَاَلَ يسَُوعُ: 

ةً قدَْ خَرَجَتْ  لأنَِّيِ عَلِمْتُ أنََّ  قوَُّ

 «.مِنِّيِ
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Etacnau de `nje ]̀chimi je 

`mpefer`pwbs ac`i ec`c;erter ouoh 

ètachitc `e`qryi qaratf acouwnh `ebol 

`mpe`m;o m̀pilaoc tyrf je e;beou 

`ǹeti`a ac[i nemaf nem piry] `etac 

oujai `mmof catotc. 

Now when the woman 

saw that she was not 

hidden, she came trembling; 

and falling down before 

Him, she declared to Him in 

the presence of all the 

people the reason she had 

touched Him and how she 

was healed immediately. 

ا  رَأتَِ الْمَرْأةَُ أنََّهَا لمَْ تخَْتفَِ فلَمََّ

تْ لهَُ وَأخَْبرََتهُْ  جَاءَتْ مُرْتعَِدَةً وَخَرَّ

ِ سَببٍَ  قدَُّامَ جَمِيعِ الشَّعْبِ لأيَِّ

 وَكَيْفَ برَِئتَْ فيِ الْحَالِ.لمََسَتهُْ 

N;of de pejaf nac je taseri 

penah] pe ètafnahmi masene qen 

ouhiryny. 

And He said to her, 

“Daughter, be of good 

cheer; your faith has made 

you well. Go in peace.” 

 ثقِِي ياَ ابْنةَُ. إِيمَانكُِ قدَْ »فقَاَلَ لهََا: 

 «.شَفاَكِ. اذِْهَبيِ بِسَلامٍَ 

Eti efcaji af`i `nje ouai `nten 

piàr,ycunagwgoc efjw m̀moc je 

acmou `nje tekseri `mper] qici 

`mpiref]`cbw. 

While He was still 

speaking, someone came 

from the ruler of the 

synagogue’s house, saying 

to him, “Your daughter is 

dead. Do not trouble the 

Teacher.” 

وَبيَْنمََا هُوَ يتَكََلَّمُ جَاءَ وَاحِدٌ مِنْ 

قدَْ »قاَئلِاً لهَُ: دَارِ رَئِيسِ الْمَجْمَعِ 

 ُ  «.كَ. لاَ تتُعِْبِ الْمُعلَِِّمَ مَاتتَِ ابْنتَ

Iycouc de ètafcwtem af`erouẁ 

naf pejaf je `mpererho] monon 

nah] ouoh `cnanohem. 

But when Jesus heard it, 

He answered him, saying, 

“Do not be afraid; only 

believe, and she will be 

made well.” 

لاَ تخََفْ. »فسََمِعَ يسَُوعُ وَأجََابهَُ: 

 «.آمِنْ فقَطَْ فهَِيَ تشُْفىَ

Etaf`i de `eqoun `epiyi `mpef,a `hli 

`eì `eqoun nemaf `ebyl `ePetroc nem 

Iakwboc nem Iwannyc nem `viwt 

`n]`alou nem tecmau. 

When He came into the 

house, He permitted no one 

to go in except Peter, 

James, and John, and the 

father and mother of the 

girl. 

ا جَاءَ إِلىَ الْبيَْتِ لمَْ يدََعْ أحََداً  فلَمََّ

يدَْخُلُ إِلاَّ بطُْرُسَ وَيعَْقوُبَ وَيوُحَنَّا 

هَا.وَأبَاَ ا بِيَّةِ وَأمَُّ  لصَّ

Naurimi de tyrou ouoh naunehpi 

`eroc pe `n;of de pejaf je `mperrimi 

`mpecmou gar ǹje ]àlou alla 

acenkot. 

Now all wept and 

mourned for her; but He 

said, “Do not weep; she is 

not dead, but sleeping.” 

وَكَانَ الْجَمِيعُ يبَْكُونَ عَليَْهَا 

لاَ تبَْكُوا. لمَْ »وَيلَْطِمُونَ. فقَاَلَ: 

 «.لكَِنَّهَا ناَئمَِةٌ تمَُتْ 

Ouoh naucwbi `mmof pe euèmi je 

acmou. 

And they ridiculed Him, 

knowing that she was dead. 
 هِ عَارِفِينَ أنََّهَا مَاتتَْ.فضََحِكُوا عَليَْ 
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N;of de ètafhitou `ebol tyrou 

ouoh `etafàmoni `ntecjij afmou] 

efjw `mmoc je ]̀alou twouni. 

But He put them all 

outside, took her by the 

hand and called, saying, 

“Little girl, arise.” 

فأَخَْرَجَ الْجَمِيعَ خَارِجاً وَأمَْسَكَ 

ياَ صَبِيَّةُ » بِيدَِهَا وَناَدَى قاَئلِاً:

 «.قوُمِي

Ouoh afkotf `eroc `nje 

pecp̀neuma ouoh catotc actwnc ouoh 

afouahcahni `ntou] nac `eouwm. 

Then her spirit returned, 

and she arose immediately. 

And He commanded that 

she be given something to 

eat. 

فرََجَعتَْ رُوحُهَا وَقاَمَتْ فيِ الْحَالِ. 

 أمََرَ أنَْ تعُْطَى لِتأَكُْلَ.فَ 

Ouoh autwmt `nje necio] `n;of 

de afhonhen nwou `es̀tem je 

vy`etafs]wpi `n`hli. 

And her parents were 

astonished, but He charged 

them to tell no one what 

had happened. 

فبَهُِتَ وَالِدَاهَا. فأَوَْصَاهُمَا أنَْ لاَ 

ا كَانَ   .يقَوُلاَ لأحََدٍ عَمَّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=b@ =e> ^ Psalm 33: 5, 6 6، 5: 32 مورمزال 

 Pkahi meh èbol qen v̀nai m̀P[oic@ 

qen `pcaji `mP[oic autajro ǹje 

nivyoùi@ ouoh noudunamic tyrou ̀ebol 

hiten pi`pneuma ǹte rwf. 

Allyloui`a. 

 The earth is full of the 

goodness of The Lord. By 

the word of The Lord the 

heavens were made, and all 

the host of them by the 

breath of His mouth. 

Alleluia. 

رض من رحمة الرب. الأ تامتلأ

نعت السماوات بكلمة الرب صُ 

 .اهلليلوي .وبنسمة فيه كل جنودها

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn ==i=z@ =a - =i=g 
John 17: 1 - 13  13 - 1 :17يوحنا 

Nai `etafcaji `mmwou `nje Iycouc 

ouoh `etaffai `nnefbal `e`pswi `e`tve 

pejaf je Paiwt ac`i `nje ]ounou 

ma`wou `mPeksyri hina `nte Peksyri 

]̀wou nak. 

 Jesus spoke these words, 

lifted up His eyes to heaven, 

and said: "Father, the hour 

has come. Glorify Your 

Son, that Your Son also 

may glorify You, 

تكََلَّمَ يسَُوعُ بِهَذاَ وَرَفعََ عَيْنيَْهِ نحَْوَ 

أيَُّهَا الآبُ قدَْ أتَتَِ »السَّمَاءِ وَقاَلَ: 

دَكَ ابْنكَُ  دِ ابْنكََ لِيمَُجِِّ السَّاعَةُ. مَجِِّ

 ً  .أيَْضا

M`vry] `etak] ersisi naf `ejen 

carx niben hina vy niben ètaktyif 

naf `ntef] nwou `nouwnq ǹèneh. 

as You have given Him 

authority over all flesh, that 

He should give eternal life 

to as many as You have 

given Him. 

إذِْ أعَْطَيْتهَُ سُلْطَاناً عَلىَ كُلِِّ جَسَدٍ 

لِيعُْطِيَ حَياَةً أبَدَِيَّةً لِكُلِِّ مَنْ 

 تهَُ.أعَْطَيْ 

Vai de pe piwnq `ǹeneh hina 

`ntoucouwnk piouai `mmauatf Vnou] 

`nta`vmyi nem vyètakouorpf Iycouc 

Pi`,rictoc. 

And this is eternal life, 

that they may know You, 

the only true God, and Jesus 

Christ whom You have sent. 

أنَْ  الأبَدَِيَّةُ:وَهَذِهِ هِيَ الْحَياَةُ 

يعَْرِفوُكَ أنَْتَ الِإلهََ الْحَقِيقِيَّ وَحْدَكَ 

 أرَْسَلْتهَُ.وَيسَُوعَ الْمَسِيحَ الَّذِي 

Anok ai] nwou nak hijen pikahi@ 

ètaijwk `mpihwb `ebol ̀etaktyif nyi 

je `ntaaif. 

I have glorified You on 

the earth. I have finished the 

work which You have given 

Me to do. 

دْتكَُ عَلىَ الأرَْضِ. الْعمََلَ  أنَاَ مَجَّ

 الَّذِي أعَْطَيْتنَيِ لأعَْمَلَ قدَْ أكَْمَلْتهُُ.

Ouoh ]nou maẁou nyi `n;ok Paiwt 

qatotk qen pìwou `enafǹtyi `nsorp 

`mpate pikocmoc swpi qatotk. 

And now, O Father, 

glorify Me together with 

Yourself, with the glory 

which I had with You 

before the world was. 

دْنيِ أنَْتَ أيَُّهَا الآبُ عِنْدَ  وَالآنَ مَجِِّ

ذاَتكَِ بِالْمَجْدِ الَّذِي كَانَ لِي عِنْدَكَ 

 قبَْلَ كَوْنِ الْعاَلمَِ.

Aiouwnh `mpekran `ebol `nnirwmi 

nyètaktyitou nyi `ebol qen pikocmoc 

nouk ne ouoh aktyitou nyi ouoh 

pekcaji auàreh `erof. 

 

"I have manifested Your 

name to the men whom You 

have given Me out of the 

world. They were Yours, 

You gave them to Me, and 

they have kept Your word. 

لِلنَّاسِ الَّذِينَ أنَاَ أظَْهَرْتُ اسْمَكَ »

أعَْطَيْتنَيِ مِنَ الْعاَلمَِ. كَانوُا لكََ 

 وَأعَْطَيْتهَُمْ لِي وَقدَْ حَفِظُوا كلامََكَ.
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Ouoh ]nou au`emi je hwb niben 

ètaktyitou nyi han `ebol hitotk ne. 

Now they have known 

that all things which You 

have given Me are from 

You. 

وَالآنَ عَلِمُوا أنََّ كُلَّ مَا أعَْطَيْتنَيِ 

 هُوَ مِنْ عِنْدِكَ.

Je nicaji ètaktyitou nyi aityitou 

nwou ouoh `n;wou au[itou ouoh au`emi 

ta`vmyi je `etai`i `ebol hitotk ouoh 

aunah] je `n;ok petaktaouoi. 

For I have given to them 

the words which You have 

given Me; and they have 

received them, and have 

known surely that I came 

forth from You; and they 

have believed that You sent 

Me. 

لأنََّ الْكلامََ الَّذِي أعَْطَيْتنَيِ قدَْ 

أعَْطَيْتهُُمْ وَهُمْ قبَِلوُا وَعَلِمُوا يقَِيناً 

آمَنوُا أنََّكَ أنَِّيِ خَرَجْتُ مِنْ عِنْدِكَ وَ 

 أنَْتَ أرَْسَلْتنَيِ.

Anok ]twb è̀hryi `ejwou@ nai 

twbh an e;be pikocmoc alla e;be 

nyètaktyitou nyi je nouk ne. 

I pray for them. I do not 

pray for the world but for 

those whom You have given 

Me, for they are Yours. 

أسَْألَُ. لسَْتُ أسَْألَُ  مِنْ أجَْلِهِمْ أنَاَ

مِنْ أجَْلِ الْعاَلمَِ بلَْ مِنْ أجَْلِ الَّذِينَ 

 .أعَْطَيْتنَيِ لأنََّهُمْ لكََ 

Ouoh ny`etenou`i noukne ouoh 

ny`etenouk nou`i ne ouoh ai[i`wou `n`qryi 

`nqytou. 

And all Mine are Yours, 

and Yours are Mine, and I 

am glorified in them. 

وَكُلُّ مَا هُوَ لِي فهَُوَ لكََ وَمَا هُوَ لكََ 

دٌ فِيهِمْ.  فهَُوَ لِي وَأنَاَ مُمَجَّ

Ouoh `n],y an je qen pikocmoc 

nai de `n;wou ce,y qen pikocmoc 

ouoh `anok ]nyou harok@ Paiwt 

piàgioc `areh `erwou `ǹhryi qen pekran 

vy`etaktyif nyi hina `ntouswpi qen 

oumetouai `mpenry]. 

Now I am no longer in 

the world, but these are in 

the world, and I come to 

You. Holy Father, keep 

through Your name those 

whom You have given Me, 

that they may be one as We 

are. 

ا  وَلسَْتُ أنَاَ بعَْدُ فيِ الْعاَلمَِ وَأمََّ

ءِ فهَُمْ فيِ الْعاَلمَِ وَأنَاَ آتيِ هَؤُلاَ 

إِليَْكَ. أيَُّهَا الآبُ الْقدُُّوسُ احْفظَْهُمْ 

فيِ اسْمِكَ. الَّذِينَ أعَْطَيْتنَيِ لِيكَُونوُا 

 وَاحِداً كَمَا نحَْنُ.

Hote `anok ei,y nemwou nai`areh 

`erwou pe `n`hryi qen pekran 

ny`etaktyif nyi ai`areh `erwou ouoh 

`mpe `hli `ebol `nqytou tako èbyl 

`e`psyri `nte `ptako hina `nte ]g̀ravy 

jwk `ebol. 

While I was with them in 

the world, I kept them in 

Your name. Those whom 

You gave Me I have kept; 

and none of them is lost 

except the son of perdition, 

that the Scripture might be 

fulfilled. 

حِينَ كُنْتُ مَعهَُمْ فيِ الْعاَلمَِ كُنْتُ 

أحَْفظَُهُمْ فيِ اسْمِكَ. الَّذِينَ 

أعَْطَيْتنَيِ حَفِظْتهُُمْ وَلمَْ يهَْلِكْ مِنْهُمْ 

 أحََدٌ إِلاَّ ابْنُ الْهلاكَِ لِيتَمَِّ الْكِتاَبُ.



56 

 

}nou de ainyou harok ouoh nai 

]caji `mmwou qen pikocmoc hina `nte 

parasi swpi efjyk `ebol `n`qryi 

`nqytou. 

But now I come to You, 

and these things I speak in 

the world, that they may 

have My joy fulfilled in 

themselves. 

ا الآنَ فإَِنِّيِ آتيِ إِليَْكَ وَأتَكََلَّمُ  أمََّ

لِيكَُونَ لهَُمْ فرََحِي  بِهَذاَ فيِ الْعاَلمَِ 

 .كَامِلاً فِيهِم

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول
 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the First 

Epistle of our teacher St. 

Paul to the Corinthians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا ، البولس

بولس الرسول الاولي إلى أهل 

، بركته المقدسة تكون كورنثوس

 معنا. آمين.

=a Korin;ioc ==i=g@ ==a - =i=d@ =d 1 Corinthians 13: 1 - 14: 4 1  4: 14 - 1: 13كورنثوس 

Eswp aisancaji qen `vlac `nte 

nirwmi nem va niaggeloc@ `mmon] 

`agapy de `mmau@ aier m̀`vry] 

`nou`homt efcencen ie oukumbalon 

ef̀èslylou`i. 

 Though I speak with the 

tongues of men and of 

angels, but have not love, I 

have become sounding 

brass or a clanging cymbal. 

 إنِْ كُنْتُ أتَكََلَّمُ بِألَْسِنةَِ النَّاسِ 

وَالْمَلائَكَِةِ وَلكِنْ ليَْسَ لِي مَحَبَّةٌ، 

فقَدَْ صِرْتُ نحَُاسًا يطَِنُّ أوَْ صَنْجًا 

 .يرَِنُّ 

Kan èouontyi `nou`provyti`a@ ouoh 

]cwoun `nnimuctyrion tyrou nem 

`p̀emi tyrf@ kan ère `vnah] tyrf 

`ntot@ hwcte `eouẁteb `nhantwou 

 And though I have the 

gift of prophecy, and 

understand all mysteries 

and all knowledge, and 

though I have all faith, so 

that I could remove 

ةٌ، وَأعَْلمَُ جَمِي عَ وَإنِْ كَانتَْ لِي نبُوَُّ

الأسَْرَارِ وَكُلَّ عِلْمٍ، وَإنِْ كَانَ لِي 

كُلُّ الِإيمَانِ حَتَّى أنَْقلَُ الْجِباَلَ، 

 .وَلكِنْ ليَْسَ لِي مَحَبَّةٌ، فلَسَْتُ شَيْئاً
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`ebol@ `mmon] ]̀agapy de `mmau ànok 

`hli an. 

mountains, but have not 

love, I am nothing. 

Kan `eswp aisan] `nnyetenou`i 

tyrou `e;roùomou@ ouoh `nta] 

`mpakecwma hina `ntasousou `mmoi@ 

`mmon] `agapy de `mmau 

`n]najemhyou `n`hli an. 

 And though I bestow all 

my goods to feed the poor, 

and though I give my body 

to be burned, but have not 

love, it profits me nothing. 

وَإنِْ أطَْعمَْتُ كُلَّ أمَْوَالِي، وَإنِْ 

سَلَّمْتُ جَسَدِي حَتَّى أحَْترَِقَ، وَلكِنْ 

 .سَ لِي مَحَبَّةٌ، فلَاَ أنَْتفَِعُ شَيْئاًليَْ 

}`agapy sac`wou `nhyt 

sacerhelje@ ]àgapy `mpac,oh@ 

]àgapy `mpacerperperoc@ `mpac[ici 

`nhyt. 

 Love suffers long and is 

kind; love does not envy; 

love does not parade itself, 

is not puffed up; 

 َ نَّى وَترَْفقُُ. الْمَحَبَّةُ لاَ الْمَحَبَّةُ تتَأَ

تحَْسِدُ. الْمَحَبَّةُ لاَ تتَفَاَخَرُ، وَلاَ 

 تنَْتفَِخُ،

Mpac[isipi `mpackw] `nca 

nyètenouc `mpackw] `nca pihou`o 

`mpacjwnt@ `mpacmeuì `epipethwou. 

 does not behave rudely, 

does not seek its own, is not 

provoked, thinks no evil; 

وَلاَ تقُبَِّحُِ، وَلاَ تطَْلبُُ مَا لِنفَْسِهَا، 

 وَلاَ تحَْتدَُّ، وَلاَ تظَُنُّ السُّؤَ،

Mpacrasi `ejen `p[i`njonc 

sacrasi de `ejen `;myi. 

 does not rejoice in 

iniquity, but rejoices in the 

truth; 

 ،بِالْحَقِِّ وَلاَ تفَْرَحُ باِلِإثمِْ بلَْ تفَْرَحُ 

Sacẁou `nhyt qen hwb niben@ 

sacnah] qen hwb niben@ 

sacerhelpic qen hwb niben@ 

sac`amoni `ntotc qen hwb niben. 

 bears all things, believes 

all things, hopes all things, 

endures all things. 

قُ كُلَّ  وَتحَْتمَِلُ كُلَّ شَيْءٍ، وَتصَُدِِّ

ترَْجُو كُلَّ شَيْءٍ، وَتصَْبِرُ شَيْءٍ، وَ 

 .عَلىَ كُلِِّ شَيْءٍ 

 }`agapy `mpachei `eneh@ ìte 

ni`provytià cenakwrf@ `ite nilac 

cenalojou@ `ite ou`emi pe `fnakwrf. 

 Love never fails. But 

whether there are 

prophecies, they will fail; 

whether there are tongues, 

they will cease; whether 

there is knowledge, it will 

vanish away. 

اتُ  ا النُّبوَُّ الَْمَحَبَّةُ لاَ تسَْقطُُ أبَدًَا. وَأمََّ

فسََتبُْطَلُ، وَالألَْسِنةَُ فسََتنَْتهَِي، 

 .وَالْعِلْمُ فسََيبُْطَلُ 

 Qen oumeroc gar ten`emi@ ouoh 

qen oumeroc tener`provyteuin. 

 For we know in part and 

we prophesy in part. 
لأنََّناَ نعَْلمَُ بعَْضَ الْعِلْمِ وَنتَنَبََّأُ بعَْضَ 

 .التَّنبَُّؤِ 
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 Eswp de afsan`i `nje pitelion 

piàpomeroc `fnakwrf.  

 But when that which is 

perfect has come, then that 

which is in part will be 

done away.  

وَلكِنْ مَتىَ جَاءَ الْكَامِلُ فحَِينئَذٍِ 

 .يبُْطَلُ مَا هُوَ بعَْضٌ 

 Eioi `nàlou naicaji pe `m`vry] 

`nou`alou@ naico[ni de `m`vry] `nàlou 

naimeuì pe `m`vry] `nouàlou@ hote de 

ètaierrwmi aikwrf `nna ]met`alou. 

 When I was a child, I 

spoke as a child, I 

understood as a child, I 

thought as a child; but when 

I became a man, I put away 

childish things. 

ا كُنْتُ طِفْلاً كَطِفْل كُنْتُ أتَكََلَّمُ،  لمََّ

وَكَطِفْل كُنْتُ أفَْطَنُ، وَكَطِفْل كُنْتُ 

ا صِرْتُ رَجُلاً  أفَْتكَِرُ. وَلكِنْ لمََّ

فْلِ أبَْطَلْ   .تُ مَا لِلطِِّ

 Tennau gar ]nou `ebol hiten 

ouial qen ou;wnten@ tote de 

tennanau `nho oube ho@ ai`emi ]nou 

qen oumeroc@ qen picyou de ]na`emi 

kata `vry] ètaucouwnt. 

 For now we see in a 

mirror, dimly, but then face 

to face. Now I know in part, 

but then I shall know just as 

I also am known. 

فإَِنَّناَ ننَْظُرُ الآنَ فيِ مِرْآةٍ، فيِ لغُْزٍ، 

لكِنْ حِينئَذٍِ وَجْهًا لِوَجْهٍ. الآنَ 

أعَْرِفُ بعَْضَ الْمَعْرِفةَِ، لكِنْ حِينئَذٍِ 

 .سَأعَْرِفُ كَمَا عُرِفْتُ 

}nou de naisomt ce`cmont@ 

`vnah] ]helpic ]̀agapy@ p;naaf de 

qen nai pe ]`agapy. 

And now abide faith, 

hope, love, these three; but 

the greatest of these is love. 

جَاءُ  ا الآنَ فيَثَبْتُُ: الِإيمَانُ وَالرَّ أمََّ

وَالْمَحَبَّةُ، هذِهِ الثَّلاثَةَُ وَلكِنَّ 

 أعَْظَمَهُنَّ الْمَحَبَّةُ.

{oji `nca ]̀agapy@ ,oh de 

`eni`pneumatikon@ mallon de hina 

`nteten er`provyteuin. 

Pursue love, and desire 

spiritual gifts, but especially 

that you may prophesy. 

اِتبْعَوُا الْمَحَبَّةَ، وَلكِنْ جِدُّوا 

وحِيَّةِ، وَ  باِلأوَْلىَ أنَْ لِلْمَوَاهِبِ الرُّ

 .تتَنَبََّأوُا

Petcaji qen `vlac efcaji nem 

nirwmi an alla Vnou] `mmon `hli 

gar cwtem `erof qen pi`pneuma je 

`fcaji `nhan muctyrion. 

For he who speaks in a 

tongue does not speak to 

men but to God, for no one 

understands him; however, 

in the spirit he speaks 

mysteries. 

مُ النَّاسَ  لأنََّ مَنْ  يتَكََلَّمُ بِلِسَانٍ لاَ يكَُلِِّ

بلَِ اللهَ لأنَْ ليَْسَ أحََدٌ يسَْمَعُ. وَلكَِنَّهُ 

وحِ يتَكََلَّمُ بأِسَْرَارٍ.بِال  رُّ

Vy de `eter`provyteuin afcaji 

nem nirwmi `noukwt nem ounom] nem 

ou;wt `nhyt. 

But he who prophesies 

speaks edification and 

exhortation and comfort to 

men. 

مُ النَّاسَ بِبنُْياَنٍ  ا مَنْ يتَنَبََّأُ فيَكَُلِِّ وَأمََّ

 يةٍَ.وَوَعْظٍ وَتسَْلِ 

Petcaji qen `vlac afkwt `mmof 

`mmauatf vy de èter`provyteuin 

He who speaks in a 

tongue edifies himself, but 

he who prophesies edifies 

the church. 

ا  مَنْ يتَكََلَّمُ بِلِسَانٍ يبَْنيِ نفَْسَهُ وَأمََّ

 .مَنْ يتَنَبََّأُ فيَبَْنيِ الْكَنِيسَةَ 
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afkwt `nouek`klyci`a. 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .مع جميعكمنعمة الله الآب تكون 
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Iwannyc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. John. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

الاولى بركته علينا. آمين.  حنايو

 يا احبائي

=a Iwannyc =b@ =i=b - =i=z 
1 John 2: 12 - 17 1 17 - 12 :2حنا يو 

 }`cqai nwten nisyri je cena,a 

netennobi nwten `ebol e;be pefran. 

 I write to you, little 

children, because your sins 

are forgiven you for His 

name’s sake. 

 قد لأنَّهُ  الأبناءُ، أيُّها إليكُمأكَتبُ 

 أجل من خطاياكُم لكُمُ  غُفِرت

 .اسمِهِ 

 }`cqai nwten niio] je 

`aretencouen vyetsop icjen hy@ 

]c̀qai nwten niqelsiri je `areten`[ro 

èpiponyroc@ ai`cqai nwten ni`alwou`i 

je `aretencouen Viwt. 

 I write to you, fathers, 

because you have known 

Him who is from the 

beginning. I write to you, 

young men, because you 

have overcome the wicked 

one. I write to you, little 

children, because you have 

known the Father. 

 قد لأنَّكُم الآباءُ، أيُّها إليكُم أكَتبُ 

 إليكُم أكَتبُُ . البدءِ  مِن الذي عرفتمُُ 

 غلبتمُ قد لأنَّكُم الشبان، أيُّها

يرَ  رِِّ  الأولادُ، أيُّها إليكُم كَتبَْتُ  .الشِِّ

 .الآبَ  عرفتمُ قد لأنَّكُم

 Ai`cqai nwten niio] je 

àretencouen vyetswp icjen hy@ 

ai`cqai nwten niqelsiri je tetenjor@ 

ouoh picaji `nte Vnou] sop qen 

;ynou ouoh `ateten`[ro `epiponyroc. 

 I have written to you, 

fathers, because you have 

known Him who is from the 

beginning. I have written to 

you, young men, because 

you are strong, and the word 

of God abides in you, and 

you have overcome the 

wicked one. 

 دق لأنَّكُم الآباءُ، أيُّها إليكُم كَتبَْتُ 

 مإليكُ  كَتبَْتُ . البدءِ  مِن الذي عرفتمُ

 وكلمةُ  أقوياءُ، لأنَّكُم الشُّبان، أيُّها

يرَ الشِِّ  غلبتمُُ  وقد فيكُم، ثابتةٌ اللََّّ   .رِِّ

 Mpermenre pikocmoc@ oude 

nyetsop qen pikocmoc@ `eswp de 

`aresan ouai menre pikocmoc ]àgapy 

`nte Viwt sop `nqytf an. 

 Do not love the world or 

the things in the world. If 

anyone loves the world, the 

love of the Father is not in 

him. 

 التي الأشياءَ  ولا العالمَ  تحُبُّوا لا

 العالمَ  أحدٌ  أحبَّ  إن. العالم في

 .الآبِ  محبَّةُ  فيهِ  فليستْ 
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 Je en,ai niben etqen pikocmoc 

]èpi;umi`a `nte ]carx nem ]`epi;umi`a 

`nte nibal nem ]metrefhi`pho `nte 

paibioc@ nai han`ebol `mViwt an ne 

alla han `ebol qen pikocmoc ne. 

For all that is in the world, 

the lust of the flesh; the lust 

of the eyes and the pride of 

life, is not of the Father but 

is of the world. 

 شهوةَ : العالم في مَا كلَّ  لأنَّ 

 وتعظُّم العيونِ، وشهوةَ  الجسدِ،

 بل الآبِ  مِن ليستْ  فهذه المعيشةِ،

 .العالم مِن

 Ouoh pikocmoc nacini nem 

tef`epi;umi`a@ vy de etìri `m`vouws 

`mVnou] `fnaswpi sa `eneh. 

 And the world is passing 

away, and the lust of it; but 

he who does the will of God 

abides forever. 

ا وشهوتهُُ، يمضي والعالمُ   وأمَّ

ِ  إرادة يصنعُ  الذي  ىإل فيثبتُ  اللََّّ

 .الأبدِ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =a@ =ie - ==k^ 
Acts 1: 15 - 26  26 - 15: 1أعمال 

Ouoh `n`hryi de qen nai `ehoou 

aftwnf `nje Petroc qen `;my] 

`nni`cnyou@ ne ouon oumys de eu;ouyt 

hivai ``evai eanuer se jout `nran ouoh 

pejaf. 

And in those days Peter 

stood up in the midst of the 

disciples, altogether the 

number of names was about 

a hundred and twenty, and 

said: 

تِلْكَ الأيََّامِ قاَمَ بطُْرُسُ فيِ وَفيِ 

وَسَطِ التَّلامَِيذِ وَكَانَ عِدَّةُ أسَْمَاءٍ 

 :وَ مِئةٍَ وَعِشْرِينَ. فقَاَلَ مَعاً نحَْ 

Nirwmi neǹcnyou@ hw] `ntecjwk 

`ebol `nje ]`gravy@ ;y`etaf ersorp 

`njoc `nje Pi`pneuma `e;ouab `ebol qen 

Men and brethren, this 

Scripture had to be fulfilled, 

which the Holy Spirit spoke 

before by the mouth of 

David concerning Judas, 

جَالُ الِإخْوَةُ  كَانَ ينَْبغَِي أنَْ أيَُّهَا الرِِّ

يتَمَِّ هَذاَ الْمَكْتوُبُ الَّذِي سَبقََ 

وحُ الْقدُُسُ فقَاَلهَُ بفِمَِ دَاوُدَ عَنْ  الرُّ
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rwf `nDauid@ e;be Ioudac vy`etaf 

er[aumwit `nny`etau`amoni `nIycouc. 

who became a guide to 

those who arrested Jesus. 
يهَُوذاَ الَّذِي صَارَ دَلِيلاً لِلَّذِينَ 

 قبَضَُوا عَلىَ يسَُوعَ.

Je nafyp `n`qryi `nqyten pe ouoh 

`apiwp ì `erof `mpi`klyroc `nte tai 

di`akoni`a. 

For he was numbered 

with us and obtained a part 

in this ministry. 

إذِْ كَانَ مَعْدُوداً بيَْننَاَ وَصَارَ لهَُ 

 نصَِيبٌ فيِ هَذِهِ الْخِدْمَةِ.

Vai men oun afswp `nouiohi `ebol 

qen `vbe,e `nte ]`adiki`a@ ouoh afhei 

hijen pefho@ afkws qen tefmy]@ 

nyetcaqoun `mmof tyrou auvwn 

`ebol. 

Now this man purchased 

a field with the wages of 

iniquity; and falling 

headlong, he burst open in 

the middle and all his 

entrails gushed out. 

فإَِنَّ هَذاَ اقْتنَىَ حَقْلاً مِنْ أجُْرَةِ 

انْشَقَّ  الظُّلْمِ وَإذِْ سَقطََ عَلىَ وَجْهِهِ 

مِنَ الْوَسَطِ فاَنْسَكَبتَْ أحَْشَاؤُهُ 

 كُلُّهَا.

Ouoh afouwnh `ebol `nouon niben 

etsop qen Ieroucalym@ hwcte 

`ncemou] `e`vran `mpiiohi `ete `mmau qen 

touacpi je A,el Damag@ `ete piiohi 

`nte pi`cnof pe. 

And it became known to 

all those dwelling in 

Jerusalem; so that field is 

called in their own 

language, Akel Dama, that 

is, Field of Blood. 

وَصَارَ ذلَِكَ مَعْلوُماً عِنْدَ جَمِيعِ 

سُكَّانِ أوُرُشَلِيمَ حَتَّى دُعِيَ ذلَِكَ 

 الْحَقْلُ فيِ لغُتَهِِمْ حَقْلَ دَمَا.

C`cqyout gar hi `pjwm `nte 

ni'almoc@ je teferbi marecswf@ 

ouoh `mpen;̀refswpi `nje vyetsop 

`nqytc@ `ntef met`epickopoc mare ke 

ouai [itc. 

For it is written in the 

book of Psalms: ‘Let his 

dwelling place be desolate, 

and let no one live in it’; 

and ‘Let another take his 

office.’ 

هُ مَكْتوُبٌ فيِ سِفْرِ الْمَزَامِيرِ: لأنََّ 

لِتصَِرْ دَارُهُ خَرَاباً وَلاَ يكَُنْ فِيهَا 

 سَاكِنٌ وَلْيأَخُْذْ وَظِيفتَهَُ آخََرُ.

Hw] oun qen nirwmi `etau`i èqoun 

ǹqyten qen picyou tyrf `etafì èqoun 

ouoh afì `ebol hijwn `nje Penoic 

Iycouc. 

Therefore, of these men 

who have accompanied us 

all the time that the Lord 

Jesus went in and out 

among us, 

جَالَ الَّذِينَ اجْتمََعوُا  فيَنَْبغَِي أنََّ الرِِّ

مَانِ الَّذِي فِيهِ دَخَلَ  مَعنَاَ كُلَّ الزَّ

بُّ يسَُوعُ وَخَرَجَ.إِليَْ   ناَ الرَّ

Èaferhytc icjen piwmc `nte 

Iwannyc sa `eqoun `epai `ehoou 

`etauolf `e`pswi `et̀ve `ebol haron `nte 

beginning from the 

baptism of John to that day 

when He was taken up from 

us, one of these must 

become a witness with us of 

His resurrection. 

مُنْذُ مَعْمُودِيَّةِ يوُحَنَّا إِلىَ الْيوَْمِ 

الَّذِي ارْتفَعََ فِيهِ عَنَّا يصَِيرُ وَاحِدٌ 

 شَاهِداً مَعنَاَ بقِِياَمَتهِِ.مِنْهُمْ 
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ouai `nnai erme;re neman qa 

tef`anactacic. 

Ouoh `etau tahe `cnau (=b) `eratou 

Iwcyv vy``etoumou] `erof je 

Barcabbac vyètau]renf je Iouctoc 

nem Ma;iac. 

And they proposed two: 

Joseph called Barsabas, who 

was surnamed Justus, and 

Matthias. 

فأَقَاَمُوا اثنْيَْنِ: يوُسُفَ الَّذِي يدُْعَى 

 لقََّبَ يوُسْتسَُ وَمَتِّيِاَسَ.باَرْسَاباَ الْمُ 

Ouoh `etau twbh pejwou je P[oic 

ǹ;ok pe etcwoun `m`phyt `nte ouon 

niben ouwnh m̀vy`etakcotpf `ebol qen 

pai `cnau (=b) ouai. 

And they prayed and 

said, “You, O Lord, who 

know the hearts of all, show 

which of these two You 

have chosen, 

بُّ الْعاَرِفُ  وَصَلَّوْا قاَئِلِينَ: أيَُّهَا الرَّ

مِنْ هَذيَْنِ  قلُوُبَ الْجَمِيعِ عَيِّنِْ أنَْتَ 

 لِاثنْيَْنِ أيَِّاً اخْترَْتهَُ.ا

E[i `m`vma `nte tai di`akonià nem 

tai metàpoctoloc ;ai `etafer 

parabenin cabol `mmoc `nje Ioudac 

`eafsenaf `epefma `ete vwf pe. 

to take part in this 

ministry and apostleship 

from which Judas by 

transgression fell, that he 

might go to his own place.” 

سَالةَِ  لِيأَخُْذَ قرُْعَةَ هَذِهِ الْخِدْمَةِ وَالرِِّ

ذاَ لِيذَْهَبَ إِلىَ الَّتيِ تعَدََّاهَا يهَُو

 مَكَانهِِ.

Ouoh au]`klyroc nwou `apik̀lyroc 

ì `eh̀ryi `ejen Ma;iac ouoh auopf nem 

pimyt-`cnau (=i=b) `n`apoctoloc. 

And they cast their lots, 

and the lot fell on Matthias. 

And he was numbered with 

the eleven apostles. 

ثمَُّ ألَْقوَْا قرُْعَتهَُمْ فوََقعَتَِ الْقرُْعَةُ 

عَلىَ مَتِِّياَسَ فحَُسِبَ مَعَ الأحََدَ 

 .عَشَرَ رَسُولاً 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 ين.آم

 

The Liturgy Psalm 

 القداس مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=z@ =b> =g Psalm 108: 3, 4 3، 2: 107مور مزال 
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Ntaouwnh nak `ebol `mP[oic qen 

hanlaoc@ ouoh `ntaer'alin `erok qen 

han e;noc@ je ounis] pe peknai 

hijen nivyou`i@ ouoh tekme;myi 

sani[ypi. Allyloui`a. 

 I will praise You, O 

Lord, among the peoples; I 

will sing to You among the 

nations. For Your mercy 

reaches unto the heavens, 

and Your truth unto the 

clouds. Alleluia. 

أعترف لك في الشعوب يا رب، 

وأرتل لك في الأمم. لأن رحمتك قد 

عظمت إلى السموات، وإلى 

 ويا.يلهلل. السحاب عدلك

 

The Liturgy Gospel 

 القداس إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

يسوع المسيح ابن الله الحي. الذي ومخلصنا 

 إلى الأبد أمين. له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =i=z@ =i=d - =k^ John 17: 14 - 26 26 - 14: 17 حنايو 

Anok ai]nwou `mpekcaji ouoh 

`apikocmoc mectwou je hina `ebol qen 

pikocmoc an ne `mpairy] hw ète `anok 

ou`ebol qen pikocmoc an. 

I have given them Your 

word; and the world has 

hated them because they are 

not of the world, just as I am 

not of the world. 

ا قدَْ أعَْطَيْتهُُمْ كلامََكَ وَالْعاَلمَُ أنََ 

أبَْغضََهُمْ لأنََّهُمْ ليَْسُوا مِنَ الْعاَلمَِ كَمَا 

 أنَِّيِ أنَاَ لسَْتُ مِنَ الْعاَلمَِ.

Nai]ho an hina `ntek`olou èbol 

qen pikocmoc alla hina `ntek`areh 

`erwou `ebolha pipethwou. 

I do not pray that You 

should take them out of the 

world, but that You should 

keep them from the evil one. 

. لسَْتُ أسَْألَُ أنَْ تأَخُْذهَُمْ مِنَ الْعاَلمَِ 

يرِ  رِِّ  .بلَْ أنَْ تحَْفظََهُمْ مِنَ الشِِّ

Han `ebol qen pikocmoc an ne 

`mpairy] hw `ete `anok ou`ebol qen 

pikocmoc an. 

They are not of the 

world, just as I am not of the 

world. 

ليَْسُوا مِنَ الْعاَلمَِ كَمَا أنَِّيِ أنَاَ لسَْتُ 

 مِنَ الْعاَلمَِ.

Matoubwou `nq̀ryi qen tekme;myi 

vy`etevwk `ncaji pe ]me;myi. 

Sanctify them by Your 

truth. Your word is truth. 
سْهُمْ فيِ حَقِِّ  .قدَِِّ  كَ. كلامَُكَ هُوَ حَقٌّ



64 

 

Kata `vry] `etakouorpt `epikocmoc 

`anok hw aiouorpou `epikocmoc. 

As You sent Me into the 

world, I also have sent them 

into the world. 

كَمَا أرَْسَلْتنَيِ إلِىَ الْعاَلمَِ أرَْسَلْتهُُمْ 

 أنَاَ إِلىَ الْعاَلمَِ.

Ouoh ]toubo m̀moi `anok `eh̀ryi 

`ejwou hina `ntouswpi hwou 

eutoubyout qen oume;myi.  

And for their sakes, I 

sanctify Myself, that they 

also may be sanctified by the 

truth. 

سُ أنَاَ ذاَتيِ لِيكَُونوُا هُمْ  وَلأجَْلِهِمْ أقُدَِِّ

.أيَْضاً مُقدََّسِينَ فيِ الْحَ  ِ  قِّ

Nai ]ho de an e;be nai `mmau`atou 

alla nem `e`hryi `ejen nye;nah] `eroi 

`ebol hiten noucaji. 

I do not pray for these 

alone, but also for those who 

will believe in Me through 

their word, 

وَلسَْتُ أسَْألَُ مِنْ أجَْلِ هَؤُلاءَِ فقَطَْ 

أجَْلِ الَّذِينَ يؤُْمِنوُنَ بيِ  بلَْ أيَْضاً مِنْ 

 بكِلامَِهِمْ.

Hina `ntouswpi tyrou qen 

oumetouai kata `vry] `n;ok Viwt 

`eteksop `n`qryi `nqyt `anok hw `n`qryi 

`nqytk hina `n;wou hwou `ntouswpi 

`nqyten qen oumetouai hina `nte 

pikocmoc nah] je `n;ok pe 

`etaktaouoi. 

that they all may be one, 

as You, Father, are in Me, 

and I in You; that they also 

may be one in us, that the 

world may believe that You 

sent Me. 

لِيكَُونَ الْجَمِيعُ وَاحِداً كَمَا أنََّكَ أنَْتَ 

أيَُّهَا الآبُ فيَِّ وَأنَاَ فِيكَ لِيكَُونوُا هُمْ 

داً فِيناَ لِيؤُْمِنَ الْعاَلمَُ أنََّكَ أيَْضاً وَاحِ 

 .أرَْسَلْتنَيِ

Ouoh `anok pi`wou `etaktyif nyi 

aityif nwou hina `ntouswpi hwou qen 

oumetouai `mpenry] hwn ensop qen 

oumetouai. 

And the glory, which 

You gave Me, I have given 

them, that they may be one 

just as We are one. 

وَأنَاَ قدَْ أعَْطَيْتهُُمُ الْمَجْدَ الَّذِي 

أعَْطَيْتنَيِ لِيكَُونوُا وَاحِداً كَمَا أنََّناَ 

 نحَْنُ وَاحِدٌ.

Anok `n`qryi `nqytou ouoh `n;ok 

`nqyt hina ``ntouswpi hwou eujyk 

`ebol qen oumetouai hina `nte 

pikocmoc je `n;ok pe `etaktaouoi ouoh 

aimenritou `m`vry] `etakmenrit. 

I in them, and You in Me; 

that they may be made 

perfect in one, and that the 

world may know that You 

have sent Me, and have 

loved them as You have 

loved Me. 

لِينَ أنَاَ فِي هِمْ وَأنَْتَ فيَِّ لِيكَُونوُا مُكَمَّ

إِلىَ وَاحِدٍ وَلِيعَْلمََ الْعاَلمَُ أنََّكَ 

 أرَْسَلْتنَيِ وَأحَْببَْتهَُمْ كَمَا أحَْببَْتنَيِ.

Paiwt vy`etaktyif nyi ]ouws 

hina `vma `e]sop `mmof `anok 

`ntouswpi `mmau nemyi hina `ntounau 

Father, I desire that they 

also whom You gave Me 

may be with Me where I am, 

that they may behold My 

glory, which You have given 

Me; for You loved Me 

أنََّ هَؤُلاءَِ الَّذِينَ أيَُّهَا الآبُ أرُِيدُ 

أعَْطَيْتنَيِ يكَُونوُنَ مَعِي حَيْثُ أكَُونُ 

أنَاَ لِينَْظُرُوا مَجْدِي الَّذِي أعَْطَيْتنَيِ 

 لأنََّكَ أحَْببَْتنَيِ قبَْلَ إِنْشَاءِ الْعاَلمَِ.
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è̀pa`wou ètaktyif nyi je akmenrit 

qajen `tkataboly `mpikocmoc. 

before the foundation of the 

world. 

Paiwt pi;̀myi ouoh `mpe pikocmoc 

couwnk `anok aicouwnk@ ouoh nai 

ke,wouni au`emi je `n;ok pe 

`etaktaouoi. 

O righteous Father, the 

world has not known You, 

but I have known You; and 

these have known that You 

sent Me. 

أيَُّهَا الآبُ الْباَرُّ إنَِّ الْعاَلمََ لمَْ يعَْرِفْكَ 

ا أنَاَ فعَرََفْتكَُ وَهَؤُلاءَِ عَرَفوُا أنََّكَ  أمََّ

 رْسَلْتنَيِ.أنَْتَ أَ 

Ouoh aitamwou `epekran ouoh 

]natamwou hina ]`agapy `etakmenrit 

`nqytc `ntecswpi `ǹqryi `nqytou ouoh 

`anok hw `n`qryi `nqytou. 

And I have declared to 

them Your name, and will 

declare it, that the love with 

which You loved Me may be 

in them, and I in them. 

فهُُمْ لِيكَُونَ  فْتهُُمُ اسْمَكَ وَسَأعَُرِِّ وَعَرَّ

فِيهِمُ الْحُبُّ الَّذِي أحَْببَْتنَيِ بهِِ 

 .وَأكَُونَ أنَاَ فِيهِمْ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Seventh Day of the Seventh Week of the Joyous Fifty Days (Sunday) 

Feast of Pentecost 

 (حدالأ)يوم  الخماسين المقدسةمن  الأسبوع السابعمن  بعاسالاليوم 

 عيد العنصرة
 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

بركته  ،داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =n@ =i=b> =i=d Psalm 51: 12, 14  14 ،12: 50المزمور 

 Moinyi `m`p`;elyl `nje pekoujai 

ouoh `n`hryi qen ou`pneuma 

`nhygemwnikon matajroi@ nahmet 

`ebolqen hanc̀nof Vnou]@ Vnou] 

`ntetacwtyria@ ef̀e;lyl `nje palac 

qen tekdike`ocuny. Allyloui`a. 

Restore to me the joy of 

Your salvation, and uphold 

me by Your generous Spirit. 

Deliver me from the guilt of 

bloodshed, O God, the God 

of my salvation, and my 

tongue shall sing aloud of 

Your righteousness. 

Alleluia. 

ي بهجةَ خلاصِكَ، وبِرُوح امنحن

ماءِ رئاسي  نيِ مِنَ الدِِّ عْضُدْنيِ. نجَِِّ

يا اللََّّ إلهَ خَلاصِي، يبَتهَِجَ لِسَانيِ 

 هلليلويا. بعِدلِكَ.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. الذي ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

 Iwannyn =z@ =l=z - =m=d 
John 7: 37 - 44  44 - 37: 7يوحنا 

Nh̀ryi de qen pi`ehoou `nqa`e `nte 

pinis] `nsai afòhi `eratf `nje Iycouc 

On the last day, that 

great day of the feast, Jesus 

stood and cried out, saying, 

وَفيِ الْيوَْمِ الأخَِيرِ الْعظَِيمِ مِنَ الْعِيدِ 

وَقفََ يسَُوعُ وَناَدَى: إنِْ عَطِشَ أحََدٌ 

 لْيقُْبِلْ إِليََّ وَيشَْرَبْ.فَ 
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ouoh nafws `ebol efjw `mmoc je 

vyetòbi maref̀i haroi `ntefcw. 

“If anyone thirsts, let him 

come to Me and drink. 

Vye;nah] `eroi kata `vry] 

ètacjoc `nje ]̀gravy je haniarwou 

`mmwou `nwnq e;naqa] `ebol qen 

tefneji. 

He who believes in Me, 

as the Scripture has said, out 

of his heart will flow rivers 

of living water.” 

مَنْ آمَنَ بيِ كَمَا قاَلَ الْكِتاَبُ تجَْرِي 

.ٍ  مِنْ بطَْنهِِ أنَْهَارُ مَاءٍ حَيِّ

Vai de afjof e;be pi`pneuma 

ènauna[itf `nje nye;nah] `erof@ ne 

m̀pate pi`pneuma gar swpi pe@ je ne 

m̀pate Iycouc [iwòu pe. 

But this He spoke 

concerning the Spirit, whom 

those believing in Him 

would receive; for the Holy 

Spirit was not yet given, 

because Jesus was not yet 

glorified. 

وحِ الَّذِي كَ  انَ قاَلَ هَذاَ عَنِ الرُّ

الْمُؤْمِنوُنَ بهِِ مُزْمِعِينَ أنَْ يقَْبلَوُهُ 

وحَ الْقدُُسَ لمَْ يكَُنْ قدَْ أعُْطِيَ  لأنََّ الرُّ

دَ بعَْدُ   .بعَْدُ لأنََّ يسَُوعَ لمَْ يكَُنْ قدَْ مُجِِّ

Hanouon de `ebol qen pimys 

ètaucwtem `enaicaji naujw ``mmoc je 

tav̀myi vai pe pi`provytyc. 

Therefore, many from 

the crowd, when they heard 

this saying, said, “Truly this 

is the Prophet.” 

ا سَمِعوُا هَذاَ  فكََثِيرُونَ مِنَ الْجَمْعِ لمََّ

هَذاَ بِالْحَقِيقةَِ هُوَ »الْكلامََ قاَلوُا: 

 .«النَّبيُِّ 

Hanke,wouni  de naujw ``mmoc je 

vai pe Pi`,rictoc@ hanke,wouni de 

naujw ``mmoc je my àre Pi`,rictoc 

nyou `ebol qen ]Galile`a. 

Others said, “This is the 

Christ.” But some said, 

“Will the Christ come out of 

Galilee? 

«. هَذاَ هُوَ الْمَسِيحُ »آخَرُونَ قاَلوُا: 

ألَعَلََّ الْمَسِيحَ مِنَ »وَآخَرُونَ قاَلوُا: 

 الْجَلِيلِ يأَتْيِ؟

My netacjoc an `nje ]`gravy je 

`ebol qen `p`jroj `nDauid pe ouoh `ebol 

qen By;leem pi]mi `enare Dauid ,y 

`mmau efnyou `nje Pi`,rictoc. 

Has not the Scripture 

said that the Christ comes 

from the seed of David and 

from the town of Bethlehem, 

where David was?” 

ألَمَْ يقَلُِ الْكِتاَبُ إِنَّهُ مِنْ نسَْلِ دَاوُدَ 

وَمِنْ بيَْتِ لحَْمٍ الْقرَْيةَِ الَّتيِ كَانَ 

 «دَاوُدُ فِيهَا يأَتْيِ الْمَسِيحُ؟

Ou`c,icma oun afswpi qen pimys 

e;bytf. 

So there was a division 

among the people because of 

Him. 

 قاَقٌ فيِ الْجَمْعِ لِسَببَهِِ.فحََدَثَ انْشِ 

Hanouon de `ebol `nqytou 

nauouws `etahof pe alla `mpe `hli 

`sen nefjij `e`hryi `ejwf. 

Now some of them 

wanted to take Him, but no 

one laid hands on Him. 

وَكَانَ قوَْمٌ مِنْهُمْ يرُِيدُونَ أنَْ 

قِ أحََدٌ عَليَْهِ وَلكَِنْ لمَْ يلُْ يمُْسِكُوهُ 

 الأيَاَدِيَ.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 
Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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`nte ni `eneh@ `amyn. 

 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

 "almoc tw Dauid =r=g@ =k=y> =k=; 
Psalm 104: 30, 31 29، 28: 103 رومزمال 

 <naouwrp `mpek`pneuma 

cenacwnt@ ouoh ,̀near`pho m̀p̀kahi 

m̀beri ǹkecop@ mare `p̀wou ̀mP[oic 

swpi sa èneh. Allyloui`a. 

 You send forth Your 

Spirit, they are created; and 

You renew the face of the 

earth. May the glory of The 

Lord endure forever. 

Alleluia. 

ترسل روحك فتخلق. وتجدد وجه 

يكن مجد فل الأرض دفعة أخري.

 .اهلليلوي .دبالرب الى الأ

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

 Iwannyn =i=d@ ==k^ - =i=e@ =d 
John 14: 26 - 15: 4   4 :15  - 26: 14يوحنا 

Eswp de afsanì `nje 

piparaklytoc Pip̀neuma e;ouab vy 

èta Viwt naouorpf qen paran ǹ;of 

e;na t̀cabe ;ynou èhwb niben ouoh 

f̀na] m̀vmeuì nwten ehwb niben 

ètaijotou nwten. 

When the Helper, the 

Holy Spirit, whom the 

Father will send in My 

name, has come, He will 

teach you all things, and 

bring to your remembrance 

all things that I said to you. 

وحُ القدُُسُ،  ي الرُّ مَتىَ جَاءَ المُعزِِّ

الذي سَيرُسِلهُُ الآبُ بِاسمي، فهو 

رُكُمْ بكُلِِّ ما يعُلَِِّمُكُ  م كُلَّ شيءٍ، ويذُكِِّ

 قلُتهُُ لكُم.
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}na,w ǹtahiryny nwten 

tahiryny `anok ]natyic nwten 

`m`vry] an `ete pikocmoc ]``mmoc 

è]na] `mpen`;refs̀;orter ǹje 

petenhyt oude `mperer`slah `nhyt. 

My peace I leave with 

you, My peace I give to 

you; not as the world gives 

do I give to you. Let not 

your heart be troubled, 

neither let it be afraid. 

سَلامي أترُكُ لكُم. سَلامِي أنا 

أعُطِيكُم. ليسَ كما يعُطِي العالمُ 

أعُطِيكُمْ. لا تضَطَربْ قلُوُبكُم ولا 

 تجَزَعْ.

Aretencwtem je aijoc nwten je 

]nasenyi ouoh ]nyou harwten 

ènareten mei m̀moi nareten narasi 

pe je ]nasenyi ha Viwt je Paiwt 

ounis] `eroi pe. 

You have heard Me say 

to you, "I am going away 

and coming back to you.' If 

you loved Me, you would 

rejoice because I said, "I am 

going to the Father,' for My 

Father is greater than I. 

سَمِعتمُْ أنِّيِ قلُتُ لكُم إنِّيِ أمضِي ثم 

آتي إليكُم. لو كُنتمُ تحُِبُّوننَي لكُنتمُ 

تفَرَحُونَ بأنِّيِ أمَضِي إلى الآبِ، 

 لأنَّ أبي أعَظَمُ مِنِّيِ.

Ouoh ]nou aijoc nwten m̀pate 

c̀swpi hina acsanswpi `nte tennah]. 

And now I have told 

you before it comes, that 

when it does come to pass, 

you may believe. 

وقد قلُتُ لكُم الآنَ قبَْلَ أنْ يكونَ، 

 حَتى مَتىَ كانَ تؤُمِنوُنَ.

N]naje oumys `ncaji nemwten 

an je ̀fnyou gar `nje p̀ar,wn `nte pai 

kocmoc ouoh `mmon `hli `ntaf ǹqyt. 

I will no longer talk 

much with you, for the ruler 

of this world is coming, and 

he has nothing in Me. 

لستُ أكَُلِِّمُكم كلاماً كثيراً بعَد. 

رئيسُ هذا العالم آتٍ وليسَ لهُ فيَّ 

 شيءٌ.

Alla hina `ntef̀emi `nje pikocmoc 

je ]eràgapan m̀paiwt ouoh kata 

v̀ry] `etafhonhen nyi `nje Paiwt ]ìri 

m̀pairy] ten ;ynou maron `ebol tai. 

But that the world may 

know that I love the Father, 

and as the Father gave Me 

commandment, so I do. 

Arise, let us go from here. 

، أبيِ لكنْ لِكي يعَلمََ العالمُ أنَِّيِ أحُِبُّ 

وكما أوَصَانيِ أبيِ هكذا أفعلَُ. 

 قوموا ننطلق من ههنا.

Anok pe ]bw ǹ̀aloli `nta `vmyi 

ouoh Paiwt pe piouwi. 

I am the true vine, and 

My Father is the 

vinedresser. 

أنا هو الكرمةُ الحقيقيَّةُ وأبي 

امُ.  الكرَّ

Klyma niben ète `nqyt `ete 

ǹ̀fnaen outah `ebol an `fnakorjf 

ouoh vy niben e;naen outah `ebol 

f̀natoubof hina ǹtefen houò ǹoutah 

`ebol. 

Every branch in Me that 

does not bear fruit He takes 

away; and every branch that 

bears fruit He prunes, that it 

may bear more fruit. 

، ثمرٍ يقطعهكُلُّ غُصن فيَّ لا يأتي ب

وكُلُّ ما يأتي بثمرٍ ينُقِِّيه ليأتي 

 بثمرٍ أكثر.
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Hydy ǹ;wten à tetentoubo e;be 

picaji `etaicaji `mmof nemwten. 

You are already clean 

because of the word which I 

have spoken to you. 

وأنْتمُ مِنْ قبَْلِ أنقياءُ مِنْ أجْلِ 

 بهِ. الكلام الذي كلَّمتكُُم

Swpi `n`qryi `nqyt ouoh `anok hw 

qen ;ynou kata v̀ry] m̀pìklyma `ete 

`mmon `sjom. 

Abide in Me, and I in 

you. 
 .اثُبتُوُا فيَّ وأنا أيضاً فيكُم

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the First 

Epistle of our teacher St. 

Paul to the Corinthians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا ، البولس

الاولي إلى أهل بولس الرسول 

، بركته المقدسة تكون كورنثوس

 معنا. آمين.

=a Korin;ioc ===ib@ =a - =l=a 
1 Corinthians 12: 1 - 31 1  31 - 1: 12كورنثوس 

E;be ni``pneumatikon de na`cnyou 

`n]oues ;ynou an èretenoi `nat`emi. 

Now concerning 

spiritual gifts, brethren, I do 

not want you to be ignorant. 

وحيَّة  ا مِنْ جهة المواهب الرُّ وأمَّ

أيُّها الإخوةُ، فلستُ أرُيدُ أنْ 

  تجهلوُا.

Teten`emi je èretenoi `ne;noc 

èreten,y qa ni`idwlon `natq̀rwou 

naretenmosi `m`vry] ètauen ;ynou 

`eh̀ryi `mmof. 

You know that you were 

Gentiles, carried away to 

these dumb idols, however 

you were led. 

أنتمُ تعلمُون أنَّكُم كُنتمُ أمُماً 

مُنقادين إلى الأوثان البكُم، كما 

 كُنتمُ تسُاقوُن.

E;be vai ]tamo `mmwten je 

`mmon `hli efcaji qen@ pi``pneuma `nte 

Vnou] jw `mmoc je ouàna;ema pe 

Therefore, I make 

known to you that no one 

speaking by the Spirit of 

God calls Jesus accursed, 

and no one can say that 

فكُُم أنهُ  ليس  ومِنْ أجل هذا أعُرِِّ

 فيقوُلُ أن: أحدٌ يتكلَّمُ برُوح اللََّّ 

"يسوع أناثيما". وليس أحدٌ يقدرُ 

" إلاَّ يسوع هو الأنْ يقوُل: " بُّ رَّ

وح القدُُس  .بالرُّ
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Iycouc ouoh `mmon `sjom `nte `hli joc 

je P[oic Iycouc `imy] qen ou``pneuma 

efouab. 

Jesus is Lord except by the 

Holy Spirit. 

Ouon hantoi de `m`vws sop `nte 

han h̀mot `epai``pneuma rw pe. 

There are diversities of 

gifts, but the same Spirit. 
فأَنَْوَاعُ مَوَاهِبَ مَوْجُودَةٌ وَلكَِنَّ 

وحَ وَاحِدٌ.  الرُّ

Ouoh ouon hantoi `m`vws sop `nte 

handi`akwni`a `ePa[oic rw pe@ ouoh 

ouon hantoi `mvws `nte han`hbyouì 

`ePainou] rw pe `eterhwb `nen,ai 

niben qen ouon niben. 

And there are diversities 

of activities, but it is the 

same God who works all in 

all. 

بَّ  وَأنَْوَاعُ خِدَمٍ مَوْجُودَةٌ وَلكَِنَّ الرَّ

وَاحِدٌ. وَأنَْوَاعُ أعَْمَالٍ مَوْجُودَةٌ 

وَلكَِنَّ اللهَ وَاحِدٌ الَّذِي يعَْمَلُ الْكُلَّ فيِ 

.  الْكُلِِّ

Piouai de piouai ce] naf 

`m`vouwnh ``ebol `nte pi``pneuma kata 

peternofri. 

But the manifestation of 

the Spirit is given to each 

one for the profit of all. 

وَلكَِنَّهُ لِكُلِِّ وَاحِدٍ يعُْطَى إِظْهَارُ 

وحِ لِلْمَنْفعَةَِ.  الرُّ

Ouai men gar èbol hiten 

Pi``pneuma sau] naf `noucaji `ncovià 

keouai de `noucaji `n`emi kata 

pai``pneuma vai. 

For to one is given the 

word of wisdom through the 

Spirit, to another the word 

of knowledge through the 

same Spirit. 

وحِ كَلامَُ  فإَِنَّهُ لِوَاحِدٍ يعُْطَى بِالرُّ

حِكْمَةٍ. وَلآخَرَ كَلامَُ عِلْمٍ بِحَسَبِ 

وحِ   الْوَاحِدِ. الرُّ

Keouai de `nounah] qen 

pai``pneuma rw keouai de `nhaǹhmot 

`ntal[o qen pai``pneuma rw on. 

To another faith by the 

same Spirit, to another gifts 

of healings by the same 

Spirit. 

وحِ الْوَاحِدِ.  ولآخَرَ إِيمَانٌ باِلرُّ

وحِ  وَلآخَرَ مَوَاهِبُ شِفاَءٍ  بِالرُّ

 الْوَاحِدِ.

Keouai de `nhan`hbyouì `njom 

keouai de ou`provytià keouai de 

hanbwl `m`pneuma keouai de 

hangenoc `nlac keouai de ouermyni`a 

`nlac. 

To another the working 

of miracles, to another 

prophecy, to another 

discerning of spirits, to 

another different kinds of 

tongues, to another the 

interpretation of tongues. 

ةٌ  اتٍ وَلآخَرَ نبُوَُّ وَلآخَرَ عَمَلُ قوَُّ

وَلآخَرَ تمَْييِزُ الأرَْوَاحِ وَلآخَرَ 

 أنَْوَاعُ ألَْسِنةٍَ وَلآخَرَ ترَْجَمَةُ ألَْسِنةٍَ.

Nai de tyrou piouai èterhwb 

`nqytou pai`pneuma rw pe efvws 

But one and the same 

Spirit works all these things, 

distributing to each one 

individually as He wills. 

وحُ  وَلكَِنَّ هَذِهِ كُلَّهَا يعَْمَلهَُا الرُّ

الْوَاحِدُ بعِيَْنهِِ قاَسِماً لِكُلِِّ وَاحِدٍ 

 فْرَدِهِ كَمَا يشََاءُ.بمُِ 
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`mpiouai piouai kata `vry] etehnaf. 

Kata v̀ry] gar ète picwma ouai 

pe ouontaf `noumys `mmeloc `mmau 

nimeloc de tyrou `nte picwma euoi 

`noumys ouai de `ncwma pe pairy] 

hwf Pì,rictoc. 

For as the body is one 

and has many members, but 

all the members of that one 

body, being many, are one 

body, so also is Christ. 

لأنََّهُ كَمَا أنََّ الْجَسَدَ هُوَ وَاحِدٌ وَلهَُ 

أعَْضَاءٌ كَثِيرَةٌ وَكُلُّ أعَْضَاءِ الْجَسَدِ 

الْوَاحِدِ إذِاَ كَانتَْ كَثِيرَةً هِيَ جَسَدٌ 

 أيَْضاً.وَاحِدٌ كَذلَِكَ الْمَسِيحُ 

Ke gar ànon tyren `etan[iwmc 

qen ou`pneuma `nouwt eucwma `nouwt 

ìte niIoudai `ite niOueinin ìte bwk ìte 

remhe ouoh anon tyren au`tcon 

`nou`pneuma `nouwt. 

For by one Spirit we 

were all baptized into one 

body--whether Jews or 

Greeks, whether slaves or 

free--and have all been 

made to drink into one 

Spirit. 

لأنََّناَ جَمِيعنَاَ برُِوحٍ وَاحِدٍ أيَْضاً 

اعْتمََدْناَ إِلىَ جَسَدٍ وَاحِدٍ يهَُوداً كُنَّا 

أمَْ يوُناَنِيِِّينَ عَبيِداً أمَْ أحَْرَاراً. 

 وَجَمِيعنُاَ سُقِيناَ رُوحاً وَاحِداً.

Ke gar picwma `noumeloc `nouwt 

an pe alla oumys. 

For in fact the body is 

not one member but many. 
فإَِنَّ الْجَسَدَ أيَْضا ًليَْسَ عُضْواً 

 وَاحِداً بلَْ أعَْضَاءٌ كَثِيرَةٌ.

Eswp àresan ][aloj joc je 

ànok oujij an ànok ou `ebol qen 

picwma an ou paratouto èbol qen 

picwma ante. 

If the foot should say, 

"Because I am not a hand, I 

am not of the body," is it 

therefore not of the body? 

جْلُ: لأنَِّيِ لسَْتُ يدَاً  إنِْ قاَلتَِ الرِِّ

لسَْتُ مِنَ الْجَسَدِ. أفَلَمَْ تكَُنْ لِذلَِكَ 

 مِنَ الْجَسَدِ؟

Ouoh `eswp `aresan pimasj joc 

je ànok oubal an ànok ou `ebol qen 

picwma an ou para touto èbol qen 

picwma an te. 

And if the ear should 

say, "Because I am not an 

eye, I am not of the body," 

is it therefore not of the 

body? 

وَإنِْ قاَلتَِ الأذُنُُ: لأنَِّيِ لسَْتُ 

أفَلَمَْ تكَُنْ  الْجَسَدِ.عَيْنا ًلسَْتُ مِنَ 

 لِكَ مِنَ الْجَسَدِ؟لِذَ 

Ene picwma tyrf oubal pe 

neaf;wn hwf picwtem `ene oucwtem 

tyrf pe af;wn hwf piswlem. 

If the whole body were 

an eye, where would be the 

hearing? If the whole were 

hearing, where would be the 

smelling? 

فأَيَْنَ لوَْ كَانَ كُلُّ الْجَسَدِ عَيْنا ً

السَّمْعُ؟ لوَْ كَانَ الْكُلُّ سَمْعا فًأَيَْنَ 

 الشَّمُّ؟

}nou de àVnou] ,w `nnimeloc 

piouai piouai ``mmwou qen picwma kata 

`vry] ̀etafouws. 

But now God has set the 

members, each one of them, 

in the body just as He 

pleased. 

ا الآنَ  فقَدَْ وَضَعَ اللهُ الأعَْضَاءَ وَأمََّ

 كُلَّ وَاحِدٍ مِنْهَا فيِ الْجَسَدِ كَمَا أرََادَ.
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Ene oumeloc `nouwt tyrou pe ne 

af;wn hwf picwma. 

And if they were all one 

member, where would the 

body be? 

وَلكَِنْ لوَْ كَانَ جَمِيعهَُا عُضْواً 

 الْجَسَدُ؟وَاحِداً أيَْنَ 

}nou de oumys men ne nimeloc 

ouai de pe picwma. 

But now indeed there 

are many members, yet one 

body. 

فاَلآنَ أعَْضَاءٌ كَثِيرَةٌ وَلكَِنْ جَسَدٌ 

 وَاحِدٌ.

Mmon `sjom `nte pibal joc `n]jij 

je ]er,̀rià `mmo an ie palin ]àve 

`nni[alauj je ]er,̀rìa `mmwten an. 

And the eye cannot say 

to the hand, "I have no need 

of you"; nor again the head 

to the feet, "I have no need 

of you." 

لاَ تقَْدِرُ الْعيَْنُ أنَْ تقَوُلَ لِلْيدَِ: لاَ 

أسُْ  حَاجَةَ لِي إِليَْكِ. أوَِ الرَّ

جْليَْنِ: لاَ حَاجَةَ لِي  .إِليَْكُمَا أيَْضا ًلِلرِِّ

Alla `nhou`o mallon nimeloc 

`etoumeuì `erwou `nte picwma je ceoi 

`njwb nai hanànagkeon `nhouo ne. 

No, much rather, those 

members of the body which 

seem to be weaker are 

necessary. 

بلَْ بِالأوَْلىَ أعَْضَاءُ الْجَسَدِ الَّتيِ 

 فَ هِيَ ضَرُورِيَّةٌ.تظَْهَرُ أضَْعَ 

Ouoh nyètenmeuì `erwou `nte 

picwma je cesys nai ten] nwou 

`noutai`o `nhou`o ouoh nyetajaiwou 

`ntan ouon `ntwou `nouhou`o cai `mmau. 

And those members of 

the body which we think to 

be less honorable, on these 

we bestow greater honor; 

and our unpresentable parts 

have greater modesty, 

وَأعَْضَاءُ الْجَسَدِ الَّتيِ نحَْسِبُ أنََّهَا 

بلِاَ كَرَامَةٍ نعُْطِيهَا كَرَامَةً أفَْضَلَ 

وَالأعَْضَاءُ الْقبَيِحَةُ فِيناَ لهََا جَمَالٌ 

 أفَْضَلُ.

Ouoh nyetcaiẁou `ntan ce er̀,rìa 

an alla Vnou] af;et picwma `eaf] 

`nouhouo tai`o m̀vyetsat. 

but our presentable parts 

have no need. But God 

composed the body, having 

given greater honor to that 

part which lacks it, 

ا الْجَمِيلةَُ فيِناَ فلَيَْسَ لهََا  وَأمََّ

احْتِياَجٌ. لكَِنَّ اللهَ مَزَجَ الْجَسَدَ 

 مُعْطِياً النَّاقصَِ كَرَامَةً أفَْضَلَ.

Hina `nte `stem vwrj swpi qen 

picwma alla `nte nimeloc tyrou 

firwous qa `noueryou. 

that there should be no 

schism in the body, but that 

the members should have 

the same care for one 

another. 

قاَقٌ فيِ الْجَسَدِ لِكَيْ لاَ يكَُونَ انْشِ 

بلَْ تهَْتمَُّ الأعَْضَاءُ اهْتمَِاماً وَاحِداً 

 بعَْضُهَا لِبعَْضٍ.

Ouoh `eswp `eouon oumeloc [i 

emkah sare nimeloc tyrou [i emkah 

nemaf ̀eswp `eouon oumeloc [iwou 

sare nimeloc tyrou rasi nemaf. 

And if one member 

suffers, all the members 

suffer with it; or if one 

member is honored, all the 

members rejoice with it. 

فإَِنْ كَانَ عُضْوٌ وَاحِدٌ يتَأَلََّمُ فجََمِيعُ 

الأعَْضَاءِ تتَأَلََّمُ مَعهَُ. وَإنِْ كَانَ 

مُ فجََمِيعُ الأعَْضَاءِ  عُضْوٌ وَاحِدٌ يكَُرَّ

 تفَْرَحُ مَعهَُ.

N;wten de `n;wten `pcwma 

m̀Pi,̀rictoc nem nefmeloc qen 

oumeroc@ 

Now you are the body 

of Christ, and members 

individually. 

ا أنَْتمُْ فجََسَدُ الْمَسِيحِ وَأعَْضَاؤُهُ  وَأمََّ

 أفَْرَاداً.
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Ouoh ny men èta Vnou] ,au qen 

]ek`klycià sorp hanàpoctoloc 

`vmah `cnau (=b) han `provytyc `vmah 

somt (=g)  hanref]c̀bw menenca nai 

hanjom ìte han`hmot `ntal[o 

hanmetref]totou hanmetreferhemi 

hangenoc `nlac@ 

And God has appointed 

these in the church: first 

apostles, second prophets, 

third teachers, after that 

miracles, then gifts of 

healings, helps, 

administrations, varieties of 

tongues. 

لاً  فوََضَعَ اللهُ أنُاَساً فيِ الْكَنِيسَةِ: أوََّ

رُسُلاً ثاَنِياً أنَْبيِاَءَ ثاَلِثاً مُعلَِِّمِينَ ثمَُّ 

اتٍ وَبعَْدَ ذلَِكَ مَوَاهِبَ شِفاَءٍ  قوَُّ

 أعَْوَاناً تدََابِيرَ وَأنَْوَاعَ ألَْسِنةٍَ.

My cenaer̀apoctoloc tyrou my 

cenaer p̀orvytyc tyrou my cenaer 

ref]`cbw tyrou my cenaer jom 

tyrou. 

Are all apostles? Are all 

prophets? Are all teachers? 

Are all workers of miracles? 

ألَعَلََّ الْجَمِيعَ رُسُلٌ؟ ألَعَلََّ الْجَمِيعَ 

الْجَمِيعَ مُعلَِِّمُونَ؟ ألَعَلََّ أنَْبِياَءُ؟ ألَعَلََّ 

اتٍ؟  الْجَمِيعَ أصَْحَابُ قوَُّ

My ouon `ntwou tyrou `nhan`hmot 

`ntal[o my cenacaji tyrou qen 

hanlac my cenaermeneuin tyrou. 

Do all have gifts of 

healings? Do all speak with 

tongues? Do all interpret? 

مَوَاهِبَ شِفاَءٍ؟ ألَعَلََّ  ألَعَلََّ لِلْجَمِيعِ 

الْجَمِيعَ يتَكََلَّمُونَ بِألَْسِنةٍَ؟ ألَعَلََّ 

 الْجَمِيعَ يتُرَْجِمُونَ؟

<oh de `enih̀mot e;na au ouoh `eti 

on ]natamwten `eke mwit `enaaf 

`nhouò. 

But earnestly desire the 

best gifts. 
 الْحُسْنىَ.وَلكَِنْ جِدُّوا لِلْمَوَاهِبِ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Iwannyc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. John. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

الاولى بركته علينا. آمين.  حنايو

 يا احبائي

=a Iwannyc =b@ =k - =g@ =a 
1 John 2: 20 - 3:1  1 1: 3 - 20: 2يوحنا 
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 Ouoh `n;wten hwten ouon 

ǹtwten `mmau `nou;whc `ebol qen 

pe;ouab ouoh tetencwoun `nhwb 

niben. 

 But you have an 

anointing from the Holy 

One, and you know all 

things. 

ا أنَْتمُْ فلَكَُمْ مَسْحَةٌ  مِنَ الْقدُُّوسِ وَأمََّ

 .وَتعَْلمَُونَ كُلَّ شَيْءٍ 

 Netai`cqai nwten an je 

tetencwoun `n;̀myi an alla je 

tetencwoun `mmoc ouoh je 

came;nouj niben han `ebol qen `;myi 

an ne. 

 I have not written to you 

because you do not know 

the truth, but because you 

know it, and that no lie is of 

the truth. 

لمَْ أكَْتبُْ إِليَْكُمْ لأنََّكُمْ لسَْتمُْ تعَْلمَُونَ 

، وَأنََّ كُلَّ  تعَْلمَُونهَُ،بلَْ لأنََّكُمْ  الْحَقَّ

 .كَذِبٍ ليَْسَ مِنَ الْحَقِِّ 

 Nim pe picame;nouj `ebyl 

`evyetjwl `ebol je Iycouc an pe 

Pi`,rictoc@ vai pe pianti`,rictoc 

vyetjwl `mViwt `ebol `fjwl on 

`mPikesyri. 

 Who is a liar but he who 

denies that Jesus is the 

Christ? He is antichrist who 

denies the Father and the 

Son. 

إِلاَّ الَّذِي ينُْكِرُ أنََّ  الْكَذَّابُ،مَنْ هُوَ 

هُوَ ضِدُّ  الْمَسِيحُ، هذاَيسَُوعَ هُوَ 

 وَالابْنَ.الَّذِي ينُْكِرُ الآبَ  الْمَسِيحِ،

 Ouoh ouon niben etjwl `mPisyri 

`ebol Pikeiwt `ntotf an@ vye;ouwnh 

m̀Pisyri `ebol Pikeiwt `ntotf. 

 Whoever denies the Son 

does not have the Father 

either; he who 

acknowledges the Son has 

the Father also. 

كُلُّ مَنْ ينُْكِرُ الابْنَ ليَْسَ لهَُ الآبُ 

وَمَنْ يعَْترَِفُ بِالابْنِ فلَهَُ  أيَْضًا،

 أيَْضًا.الآبُ 

 Ouoh `n;wten hwten vy`etareten- 

co;mef icjen hy marefswpi qen 

;ynou@ èswp gar afsanswpi qen 

;ynou `nje vyètaretenco;mef icjen 

hy ǹ;wten hwten èreteǹeswpi qen 

Pisyri nem Viwt. 

 Therefore, let that abide 

in you, which you heard 

from the beginning. If what 

you heard from the 

beginning abides in you, 

you also will abide in the 

Son and in the Father. 

ا أنَْتمُْ فمََا سَمِعْتمُُوهُ مِنَ الْ  بدَْءِ أمََّ

ا إنِْ ثبَتََ فِيكُمْ مَ  فِيكُمْ.فلَْيثَبْتُْ إذِاً 

فأَنَْتمُْ أيَْضًا  الْبدَْءِ،سَمِعْتمُُوهُ مِنَ 

 الآبِ.تثَبْتُوُنَ فيِ الابْنِ وَفيِ 

 Ouoh vai pe piws vy ǹ;of 

ètafws `mmof nan piwnq ǹ`eneh. 

 And this is the promise 

that He has promised us; 

eternal life. 

وَهذاَ هُوَ الْوَعْدُ الَّذِي وَعَدَناَ هُوَ 

 .الأبَدَِيَّةُ  الْحَياَةُ  :بهِ

 Nai ai`cqytou nwten e;be 

nyetcwrem `mmwten. 

 These things I have 

written to you concerning 

those who try to deceive 

you. 

كَتبَْتُ إِليَْكُمْ هَذاَ عَنِ الَّذِينَ 

 يضُِلُّونكَُمْ.
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 Ouoh `n;wten pi;whc ètareten 

[itf `ntotf `fsop qen ;ynou ouoh 

`ntetener`,ria an `ècqai nwten ie `nte 

ouai ]̀cbw nwten alla `m`vry] ète 

pai`pneuma rw ]̀cbw nwten e;be hwb 

niben ouoh ou`;myi pe ouoh me;nouj 

an pe ouoh kata v̀ry] `etaf ̀tcabe 

;ynou swpi `nqytf. 

 But the anointing which 

you have received from 

Him abides in you, and you 

do not need that anyone 

teach you; but as the same 

anointing teaches you 

concerning all things, and is 

true, and is not a lie, and 

just as it has taught you, you 

will abide in Him. 

ا أنَْتمُْ فاَلْمَسْحَةُ الَّتيِ أخََذْتمُُوهَا  وَأمََّ

مِنْهُ ثاَبِتةٌَ فِيكُمْ وَلاَ حَاجَةَ بكُِمْ إلِىَ 

مُكُمْ هَذِهِ  مَكُمْ أحََدٌ بلَْ كَمَا تعُلَِِّ أنَْ يعُلَِِّ

الْمَسْحَةُ عَيْنهَُا عَنْ كُلِِّ شَيْءٍ وَهِيَ 

كَذِباً كَمَا عَلَّمَتكُْمْ  حَقٌّ وَليَْسَتْ 

 تثَبْتُوُنَ فِيهِ.

 Ouoh ]nou on nasyri swpi 

ǹqytf hina afsanouonh `ebol 

tetenna[ i `nouparryci`a ouoh 

`ntetens̀tem[isipi `ntotf `nq̀ryi qen 

tefparouci`a. 

 And now, little children, 

abide in Him, that when He 

appears, we may have 

confidence and not be 

ashamed before Him at His 

coming. 

وَالآنَ أيَُّهَا الأوَْلادَُ اثبْتُوُا فِيهِ حَتَّى 

إذِاَ أظُْهِرَ يكَُونُ لنَاَ ثقِةٌَ وَلاَ نخَْجَلُ 

 مِنْهُ فيِ مَجِيئهِِ.

 Eswp àretensannau je où;myi 

pe arièmi je ouon niben etìri 

ǹ]me;my i ètaumacf `ebol `nqytf. 

 If you know that He is 

righteous, you know that 

everyone who practices 

righteousness is born of 

Him. 

إنِْ عَلِمْتمُْ أنََّهُ باَرٌّ هُوَ فاَعْلمَُوا أنََّ 

 كُلَّ مَنْ يصَْنعَُ الْبِرَّ مَوْلوُدٌ مِنْهُ.

 Anau je ou`agapy `nas `mmaiỳ 

etaftyic nan `nje Viwt hina 

`ncemou] `eron je nisyri `nte Vnou]. 

  Behold what manner of 

love the Father has 

bestowed on us, that we 

should be called children of 

God! 

بُ أنُْظُرُوا أيََّةَ مَحَبَّةٍ أعَْطَاناَ الآ

ِ.حَتَّى ندُْعَى أوَْلادََ   اللََّّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأاإلى 
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =b@ =a - ==k=a Acts 2: 1 - 21 21 - 1: 2 أعمال 

  Ouoh `etafjwk `ebol `nje pi`ehoou 

`nte ]pentykocty nau;ouyt tyrou pe 

hi ouma. 

When the Day of 

Pentecost had fully come, 

they were all with one 

accord in one place. 

ا حَضَرَ يوَْمُ الْخَمْسِينَ كَانَ  وَلمََّ

 الْجَمِيعُ مَعاً بِنفَْسٍ وَاحِدَةٍ.

Ouoh `nouho] qen ouho] acswpi 

`nje ou`cmy `ebol qen `tve `m`vry] 

`nou;you eu`ini `mmof `njonc ouoh 

afmoh `nje piyi tyrf `enauhemci 

`nqytf. 

And suddenly there 

came a sound from heaven, 

as of a rushing mighty wind, 

and it filled the whole house 

where they were sitting. 

لسَّمَاءِ صَوْتٌ كَمَا وَصَارَ بغَْتةًَ مِنَ ا

مِنْ هُبوُبِ رِيحٍ عَاصِفةٍَ وَمَلأَ كُلَّ 

 .الْبيَْتِ حَيْثُ كَانوُا جَالِسِينَ 

Ouoh auouonhou `erwou `m`vry] 

`nhanlac `n,̀rwm euvys ouoh auhemci 

`ejen `vouai `vouai `mmwou. 

Then there appeared to 

them divided tongues, as of 

fire, and one sat upon each 

of them. 

وَظَهَرَتْ لهَُمْ ألَْسِنةٌَ مُنْقسَِمَةٌ كَأنََّهَا 

تْ عَلىَ كُلِِّ وَاحِدٍ  مِنْ ناَرٍ وَاسْتقَرََّ

 مِنْهُمْ.

Ouoh aumoh tyrou `ebol qen 

ou`pneuma efouab ouoh auouahtotou 

`ecaji `nhan kelac kata `vry] `etaf] 

nwou `nje pi`pneuma e;rou `erouw. 

And they were all filled 

with the Holy Spirit and 

began to speak with other 

tongues, as the Spirit gave 

them utterance. 

وحِ الْقدُُسِ  وَامْتلَأَ الْجَمِيعُ مِنَ الرُّ

وَابْتدََأوُا يتَكََلَّمُونَ بِألَْسِنةٍَ أخُْرَى 

وحُ أنَْ ينَْطِقوُا. كَمَا أعَْطَاهُمُ   الرُّ

Ne ouon hanouon de eusop qen 

Ieroucalym hanrwmi `nIoudai 

euerho] `ebol qen `slol niben 

etcapecyt `ǹtve. 

And there were dwelling 

in Jerusalem Jews, devout 

men, from every nation 

under heaven. 

مِنْ كُلِِّ  وَكَانَ يهَُودٌ رِجَالٌ أتَقِْياَءُ 

ةٍ تحَْتَ السَّمَاءِ سَاكِنِينَ فيِ  أمَُّ

 أوُرُشَلِيمَ.

Etacswpi de `nje tai`cmy 

au;wou] `nje nimys ouoh aus̀;orter 

And when this sound 

occurred, the multitude 

came together, and were 

confused, because everyone 

وْتُ اجْتمََعَ  ا صَارَ هَذاَ الصَّ . فلَمََّ

الْجُمْهُورُ وَتحََيَّرُوا لأنََّ كُلَّ وَاحِدٍ 

 كَانَ يسَْمَعهُُمْ يتَكََلَّمُونَ بِلغُتَهِِ.
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je nare `vouai `vouai naucwtem `erwou 

eucaji qen touacpi `mmin `mmwou. 

heard them speak in his own 

language. 

Nautwmt de tyrou pe euers̀vyri 

eujw `mmoc je ou,i nai tyrou etcaji 

han Galileoc an ne. 

Then they were all 

amazed and marveled, 

saying to one another, 

"Look, are not all these who 

speak Galileans? 

بوُا قاَئِلِينَ  فبَهُِتَ الْجَمِيعُ وَتعَجََّ

بعَْضُهُمْ لِبعَْضٍ: أتَرَُى ليَْسَ جَمِيعُ 

 مُتكََلِِّمِينَ جَلِيلِيِِّينَ.هَؤُلاءَِ الْ 

Ouoh pwc  `anon tencwtem `vouai 

`vouai `mmon qen tenacpi `etau`jvon 

`nqytc. 

And how is it that we 

hear, each in our own 

language in which we were 

born? 

فكََيْفَ نسَْمَعُ نحَْنُ كُلُّ وَاحِدٍ مِنَّا 

 هَا.لغُتَهَُ الَّتيِ وُلِدَ فِي

Nipar;oc nem Nimydoc nem 

Nielamityc nem nyetsop qen 

]Mecopotamia ]Ioudeà nem 

]Kappodokia Pontoc nem ]Acià. 

Parthians and Medes 

and Elamites, those 

dwelling in Mesopotamia, 

Judea and Cappadocia, 

Pontus and Asia, 

يُّونَ فرَْتِيُّونَ وَمَادِيُّونَ وَعِيلامَِ 

وَالسَّاكِنوُنَ مَا بيَْنَ النَّهْرَيْنِ 

وَالْيهَُودِيَّةَ وَكَبَّدُوكِيَّةَ وَبنُْتسَُ 

 وَأسَِيَّا.

}Vrikià nem ]Pamvilia nem 

<ymi nem nica `nte ]Lubi ;yethi nica 

`nte }Kuriny nem niRwmeoc etsop 

`nqyten niIoudai nem nisemmwou. 

Phrygia and Pamphylia, 

Egypt and the parts of Libya 

adjoining Cyrene, visitors 

from Rome, both Jews and 

proselytes, 

وَفرَِيجِيَّةَ وَبمَْفِيلِيَّةَ وَمِصْرَ 

وَنوََاحِيَ لِيبِيَّةَ الَّتيِ نحَْوَ الْقيَْرَوَانِ 

ومَانيُِّونَ الْمُسْتوَْطِنوُنَ يهَُودٌ  وَالرُّ

 وَدُخَلاءَُ.

Ni`krityc nem Niaraboc tencwtem 

`erwou eucaji qen hanlac 

`nnimetnis] `nte Vnou]. 

Cretans and Arabs--we 

hear them speaking in our 

own tongues the wonderful 

works of God." 

كِرِيتِيُّونَ وَعَرَبٌ نسَْمَعهُُمْ يتَكََلَّمُونَ 

 ائمِِ اللهِ.بِألَْسِنتَنِاَ بعِظََ 

Nautwmt de tyrou pe euiorem 

ouai `eqoun `e`hren ouai eujw `mmoc je 

ou pe vai `etafswpi. 

So they were all amazed 

and perplexed, saying to 

one another: Whatever 

could this mean? 

فتَحََيَّرَ الْجَمِيعُ وَارْتاَبوُا قاَئلِينَ 

: مَا عَسَى أنَْ يكَُونَ بعَْضُهُمْ لِبعَْضٍ 

 هَذاَ.

Hanke,wouni de nauersersi 

eujw `mmoc je `a nai mah qytou 

`nembric hanke,wouni de naujw 

`mmoc je `are nai ;aqi. 

 

Others mocking said: 

They are full of new wine. 
وَكَانَ آخَرُونَ يسَْتهَْزِئوُنَ قاَئلِِينَ: 

 تلَأوُا سُلافَةًَ.إِنَّهُمْ قدَِ امْ 
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Af`ohi de `eratf `nje Petroc nem 

pike metouai@ af[ici `ntefc̀my `e`hryi 

af̀eroùw nwou@ nirwmi niIoudai nem 

nyetsop qen Ieroucalym tyrou@ vai 

marefouwnh `erwten ouoh [i`cmy 

`enacaji. 

But Peter, standing up 

with the eleven, raised his 

voice and said to them, 

“Men of Judea and all who 

dwell in Jerusalem, let this 

be known to you, and heed 

my words. 

فوََقفََ بطُْرُسُ مَعَ الأحََدَ عَشَرَ 

وَرَفعََ صَوْتهَُ وَقاَلَ لهَُمْ: أيَُّهَا 

جَالُ الْيهَُودُ وَالسَّاكِنوُنَ فيِ  الرِِّ

مَعوُنَ لِيكَُنْ هَذاَ أوُرُشَلِيمَ أجَْ 

مَعْلوُماً عِنْدَكُمْ وَأصَْغوُا إِلىَ 

 كَلامَِي.

Ou gar `m`vry] `n;wten an 

èretenmeuì `erof je `are nai ;aqi@ 

]ajp som] gar `mpi`ehoou te. 

For these are not drunk, 

as you suppose, since it is 

only the third hour of the 

day. 

هَؤُلاءَِ ليَْسُوا سُكَارَى كَمَا أنَْتمُْ  لأنََّ 

تظَُنُّونَ لأنََّهَا السَّاعَةُ الثَّالِثةَُ مِنَ 

 النَّهَارِ.

Alla vai pe vyetafjof `ebol 

hitotf `mpi`provytyc Iwyl. 

But this is what was 

spoken by the prophet Joel: 
.ِ  بلَْ هَذاَ مَا قِيلَ بيِوُئِيلَ النَّبيِِّ

Je ec`eswpi qen ni`ehoou `nqa`e 

peje Vnou] ei`evwn `ebol qen 

Pa`pneuma `ejen carx niben@ ouoh 

eùeer`provyteuin `nje netensyri nem 

netenseri@ ouoh netenqelsiri eu`enau 

`ehanhoracic ouoh netenqelloi 

eùevwr `nhanracou`i. 

And it shall come to 

pass in the last days, says 

God, that I will pour out of 

My Spirit on all flesh; your 

sons and your daughters 

shall prophesy, your young 

men shall see visions, your 

old men shall dream 

dreams. 

يقَوُلُ اللهُ: وَيكَُونُ فيِ الأيََّامِ 

ي الأخَِيرَةِ أنَِّيِ أسَْكُبُ مِنْ رُوحِ 

عَلىَ كُلِِّ بشََرٍ فيَتَنَبََّأُ بنَوُكُمْ وَبنَاَتكُُمْ 

وَيرََى شَباَبكُُمْ رُؤىً وَيحَْلمُُ 

 شُيوُخُكُمْ أحَْلامَاً.

Ke ge ei`evwn `ebol qen Pa`pneuma 

`eh̀ryi `ejen nabwk nem nabwki qen 

ni`ehoou `ete ``mmau ouoh 

eùeer`provyteuin. 

And on My menservants 

and on My maidservants I 

will pour out My Spirit in 

those days; and they shall 

prophesy. 

وَعَلىَ عَبِيدِي أيَْضاً وَإمَِائيِ أسَْكُبُ 

 مِنْ رُوحِي فيِ تِلْكَ الأيََّامِ فيَتَنَبََّأوُنَ.

Ouoh ei`e] `nhan `svyri qen `tve 

`e`pswi nem hanmyini hijen `pkahi 

`epecyt ou`cnof nem ou,̀rwm nem 

ou`,remtc `nkapnoc. 

 

I will show wonders in 

heaven above and signs in 

the earth beneath: Blood 

and fire and vapor of 

smoke. 

وَأعُْطِي عَجَائبَِ فيِ السَّمَاءِ مِنْ 

فوَْقُ وَآياَتٍ عَلىَ الأرَْضِ مِنْ 

 فلَُ: دَماً وَناَراً وَبخَُارَ دُخَانٍ.أسَْ 
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Vry efèouwteb ef`eer,aki ouoh 

piioh efèerc̀nof `mpatef̀i `nje pinis] 

`ǹehoou `nte P[oic e;ouonh `ebol 

The sun shall be turned 

into darkness, and the moon 

into blood, before the 

coming of the great and 

awesome day of the Lord. 

لُ الشَّمْسُ إِلىَ ظُلْمَةٍ وَالْقمََرُ  تتَحََوَّ

 ِ بِّ إِلىَ دَمٍ قبَْلَ أنَْ يجَِيءَ يوَْمُ الرَّ

 الْعظَِيمُ الشَّهِيرُ.

Ouoh ec`eswpi `nouon niben 

e;natwbh `m`Vran ̀mP[oic ef`enohem. 

And it shall come to 

pass that whoever calls on 

the name of the Lord shall 

be saved.” 

 ِ بِّ وَيكَُونُ كُلُّ مَنْ يدَْعُو بِاسْمِ الرَّ

 .يخَْلصُُ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 القداس مزمور

 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =m^@ =e > =^ 
Psalm 47: 5, 8 6، 5: 46 رومزمال 

Afsenaf `èpswi `nje Vnou] qen 

ou`es̀lylouì@ ouoh P[oic qen ou`cmy 

`ncalpiggoc@ je aferouro ǹje P[oic@ 

hijen nie;noc tyrou. Allyloui`a. 

God is gone up with a 

shout, The Lord with the 

sound of a trumpet, For God 

is the King, of all the earth. 

Alleluia. 

بُّ بصَِوْتِ  صَعِدَ اللهُ بتهليل. والرَّ

ميع البوقِ. لأنََّ الرب مَلِكُ على ج

 هلليلويا. مم.الأ

 

The Liturgy Gospel 

 القداس إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير
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Iwannyn =i=e@ =k^ - =i^@ =i=e John 15: 26 - 16: 15   15: 16 - 26: 15يوحنا 

Eswp de afsanì `nje 

piparaklytoc vy `anok è]naouorpf 

nwten `ebol hitotf `mPaiwt 

pi`pneuma `nte ]me;myi vy e;nyou 

`ebolha Viwt `n;of e;naerme;re 

e;byt. 

But when the Helper 

comes, whom I shall send to 

you from the Father, the 

Spirit of truth who proceeds 

from the Father, He will 

testify of Me. 

ي الَّذِي سَأرُْسِلهُُ  وَمَتىَ جَاءَ الْمُعزَِِّ

ِ الَّذِي  أنَاَ إِليَْكُمْ مِنَ الآبِ رُوحُ الْحَقِّ

مِنْ عِنْدِ الآبِ يَنْبثَِقُ فهَُوَ يشَْهَدُ 

 .لِي

Ouoh `n;wten hwten `nte 

tenerme;re je teten,y nemyi icjen 

sorp. 

And you also will bear 

witness, because you have 

been with Me from the 

beginning. 

وَتشَْهَدُونَ أنَْتمُْ أيَْضاً لأنََّكُمْ مَعِي 

 .مِنَ الِابْتدَِاءِ 

Nai aijotou nwten hina ǹteten 

s̀temerc̀kan dalizec;e. 

These things I have 

spoken to you, that you 

should not be made to 

stumble. 

قدَْ كَلَّمْتكُُمْ بِهَذاَ لِكَيْ لاَ تعَْثرُُوا. 

 .سَيخُْرِجُونكَُمْ مِنَ الْمَجَامِعِ 

Ausaner ;ynou napocunagwgoc 

alla c̀nyou `nje ouounou hina ǹouon 

niben e;naqwteb `mmwten `ntefmeùi 

je afna`ini ǹousouswousi è̀hryi ha 

Vnou]. 

They will put you out of 

the synagogues; yes, the 

time is coming that whoever 

kills you will think that he 

offers God service. 

بلَْ تأَتْيِ سَاعَةٌ فِيهَا يظَُنُّ كُلُّ مَنْ 

مُ  ِ. يقَْتلُكُُمْ أنََّهُ يقُدَِِّ  خِدْمَة ًلِِلَّ

Ouoh nai eùeaitou nwten je ouyi 

mpoucouen Viwt oude `anok 

mpoucouwnt. 

And these things they 

will do to you because they 

have not known the Father 

nor Me. 

وَسَيفَْعلَوُنَ هَذاَ بكُِمْ لأنََّهُمْ لمَْ 

 يعَْرِفوُا الآبَ وَلاَ عَرَفوُنيِ.

Alla nai aijotou nwten hina 

acsaǹi `nje ]ounou `ntetenerpoumeuì 

je aiouẁ `anok eijw `mmwou nwten 

nai de m̀pijotou nwten icjen hy je 

nai,y nemwten pe. 

But these things I have 

told you, that when the time 

comes, you may remember 

that I told you of them. And 

these things I did not say to 

you at the beginning, 

because I was with you. 

لكَِنِّيِ قدَْ كَلَّمْتكُُمْ بِهَذاَ حَتَّى إذِاَ 

جَاءَتِ السَّاعَةُ تذَْكُرُونَ أنَِّيِ أنَاَ 

قلُْتهُُ لكَُمْ. وَلمَْ أقَلُْ لكَُمْ مِنَ الْبدَِايةَِ 

 لأنَِّيِ كُنْتُ مَعكَُمْ.
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}nou de ]nasenyi ha vy 

etaftaouoi ouoh `mmon `hli `ebol qen 

;ynou sini `mmoi je aknasenak è;wn. 

But now I go away to 

Him who sent Me, and none 

of you asks Me, "Where are 

You going?' 

ا الآنَ فأَنَاَ مَاضٍ إِلىَ الَّذِي  وَأمََّ

مِنْكُمْ يسَْألَنُيِ أرَْسَلنَيِ وَليَْسَ أحََدٌ 

 أيَْنَ تمَْضِي.

Alla je ai je nai nwten à 

p̀emkah ǹhyt mah petenhyt. 

But because I have said 

these things to you, sorrow 

has filled your heart. 

لكَِنْ لأنَِّيِ قلُْتُ لكَُمْ هَذاَ قدَْ ملأَ 

 الْحُزْنُ قلُوُبكَُمْ.

Alla `anok ;̀myi pe ]jw ``mmoc 

nwten cernofri nwten hina `anok 

ntasenyi èswp gar ai `stemsenyi 

piparaklytoc nai harwten an èswp 

de aisansenyi ]naouorpf harwten. 

Nevertheless, I tell you 

the truth. It is to your 

advantage that I go away; 

for if I do not go away, the 

Helper will not come to 

you; but if I depart, I will 

send Him to you. 

لكَِنِّيِ أقَوُلُ لكَُمُ الْحَقَّ إِنَّهُ خَيْرٌ لكَُمْ 

أنَْ أنَْطَلِقَ لأنََّهُ إنِْ لمَْ أنَْطَلِقْ لاَ 

ي وَلكَِنْ إنِْ ذهََبْتُ  يأَتِْيكُمُ الْمُعزَِِّ

 أرُْسِلهُُ إِليَْكُمْ.

Ouoh afsan`i `nje vy `ete `mmau 

efec̀ohi `mpikocmoc e;be `vnobi nem 

e;be oume;myi nem e;be ouhap. 

And when He has come, 

He will convict the world of 

sin, and of righteousness, 

and of judgment: 

تُ الْعاَلمََ عَلىَ  وَمَتىَ جَاءَ ذاَكَ يبُكَِِّ

 دَيْنوُنةٍَ.خَطِيَّةٍ وَعَلىَ برٍِِّ وَعَلىَ 

E;be v̀nobi men je cenah] `eroi an. 
of sin, because they do 

not believe in Me; 
ا عَلىَ خَطِيَّةٍ فلَأنََّهُمْ لاَ يؤُْمِنوُنَ  أمََّ

 بيِ.

E;be oume;myi de je ]nasenyi ha 

Viwt ouoh tetennanau `eroi an je. 

of righteousness, 

because I go to My Father 

and you see Me no more; 

ا عَلىَ بِرٍِّ فلَأنَِّيِ ذاَهِبٌ إِلىَ أبَيِ  وَأمََّ

 وَلاَ ترََوْننَيِ أيَْضا.

E;be ouhap de je p̀ar,wn `nte 

paikocmoc auouẁ eu]hap `erof. 

of judgment, because 

the ruler of this world is 

judged. 

ا عَلىَ دَيْنوُنةٍَ فلَأَ  نَّ رَئِيسَ هَذاَ وَأمََّ

 الْعاَلمَِ قدَْ دِينَ.

Ouon `ntyi `nhankemys `ejotou 

nwten alla tetennas̀fai qarwou 

]nou an. 

I still have many things 

to say to you, but you 

cannot bear them now. 

إنَِّ لِي أمُُوراً كَثِيرَةً أيَْضاً لأقَوُلَ 

طِيعوُنَ أنَْ لكَُمْ وَلكَِنْ لاَ تسَْتَ 

 تحَْتمَِلوُا الآنَ.

Eswp de afsanì `nje vy `ete 

`mmau pi`pneuma `nte ]me;myi 

efe[̀imwit nwten qen me;myi niben 

efnacaji gar an `ebol hitotf 

`mmauatf alla ny ètafnaco;mou 

However, when He, the 

Spirit of truth, has come, He 

will guide you into all truth; 

for He will not speak on His 

own authority, but whatever 

He hears He will speak; and 

He will tell you things to 

come. 

 ِ ا مَتىَ جَاءَ ذاَكَ رُوحُ الْحَقِّ وَأمََّ

ِ لأنََّهُ فهَُوَ يرُْشِدُكُمْ إلِىَ  جَمِيعِ الْحَقِّ

لاَ يتَكََلَّمُ مِنْ نفَْسِهِ بلَْ كُلُّ مَا يسَْمَعُ 

 يتَكََلَّمُ بهِِ وَيخُْبرُِكُمْ بِأمُُورٍ آتِيةٍَ.
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ètefnacaji `mmwou ouoh ny e;nyou 

ef̀etamwten `erwou. 

Vy `ete `mmau e;na] `wou nyi je 

f̀na[i `ebol qen petevwi ouoh 

f̀natame ;ynou. 

He will glorify Me, for 

He will take of what is Mine 

and declare it to you. 

ا لِي  دُنيِ لأنََّهُ يأَخُْذُ مِمَّ ذاَكَ يمَُجِِّ

 وَيخُْبِرُكُمْ.

Hwb niben ète ǹte Paiwt noùi ne 

e;be vai aijoc nwten je `fna[i `ebol 

qen petevwi ouoh `nteftame ;ynou@ 

All things that the 

Father has are Mine. 

Therefore, I said that He 

will take of Mine and 

declare it to you.  

كُلُّ مَا لِلآبِ هُوَ لِي. لِهَذاَ قلُْتُ إِنَّهُ 

ا لِي وَيخُْبِرُكُمْ   .يأَخُْذُ مِمَّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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